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PREFACE 


The twenty-two texts which we publish in this book belong to the papyrus 
collection of Erasmus Universtry (Rotterdam), which a few years ago acquired 
from an antiquities-dealer two small collections of Ptolemaic papyri. All papyri 
were retrieved from mummy-cartonnage, as one can tell from the plaster that stil 
adheres to parts of some of the papyri and from the fact that on several papyri the 
ink has run together. 

Nos, 3, 4, 5, 7, 10 and 19 of the present publication have previously been 
published in ZPE 40, 1980, 119-129 while text no. 18 has appeared in Cd LVIIL, 
1983, 206-207. A large number of texts dealing with transportation of grain from 
the Fayum (which is the provenance of all Papyri Erasmianae) to Alexandria will 
be published by Ph. A. VeRDutr in his forthcoming PhD-dissertation in which he 
will continue the numeration of this publication. The remaining small or badly 
mutilated fragments in the collection of the ERasmus University do not warrant 
publication (text no, 22 in the present publication is one of the better examples of 
the remaining fragments). 

Internal evidence, palacographical considerations and the fact that some persons 
mentioned in the Papyri Erasmianae may be identified with persons known from 
other dated papyri lead us to surmise that these papyrt are all to be dated around 
the middle of the second century B.C. 

To what extent the Papyri Erasmianae are all part of one or more archives is a 
‘question which will be dealt with by Ph, A. Verputt in his PhD-dissertation. Only 
when it comes to prosopographical identifications do we encroach upon this terrain 
in the present publication. 

We wish to thank Dr R.L, ScHuURSMA, librarian of the library of the Erasmus 
University (Rotterdam), for his kind permission to publish these texts here. 

We are also indebted to Mr. P. SNuDER of the said library who provided us with 
excellent photographs and helped us in many other ways. 

Dr R.W. Danttt. (Leiden) corrected our English and discussed several problems 
with us. We want to thank him once more. 

Dr W. Ctarysse (University of Leuven) checked several of our transcriptions 
against the photographs and — needless to say — gave us sound advice and the 
solution of many a problem. 
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Last but mot least we want to thank the editors of Papyrologica Bruxellensia for 
accepting our manuscript in their series. 


October 1984 
Amsterdam. PJ, Sijpesteijn 
Rotterdam Ph. A, Verdult 
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1 
ENTEUXIS 


Oxyrhyneha 23x 13em. 148)7 B.C. 
P,Erasm.inv.no, 1.1. A light-brown papyrus regularly cut off at the bottom and 
both sides. At the top the papyrus is irregularly cut off. Free margins are preserved 
at the left side (1.Sem.), at the bottom (2.Sem.) and partly at the top (2em.). The 
text runs along the fibers. The other side is blank. 


Buaviet Mrodepaion kai Baorhicant Kiconétpat 

Tift GBcAOAL Oeols DrLopAropar zaipeww“Apevdirns 
Tleteipios Onétepos yeopyds tv xarorKobveay 

Ay ‘Ofppiyzors tig Moképovos wepibos tod 

“Apawwoirov. rod 15 (ExovG) plomoapévon pov 

api ‘HpaxdeiSov 100 "Hpax2cidou guiaxirou (Sexapoipov) 
rOv dnotetaypévey Ext rods év Nroheplalil8) (kara-) 
heperpnnévons (Gpovpas) | | fis e1x0@Spou dnép dv 
Aéyous Rpds tv “Hpaxheibny noroupévon wou 

Agosey rpododvan adtan Try yeyennévayy ra ywvopeva. at 
Exqdpla ‘tod adtod Erovg eis tiv GvaAUALY tod KaT'EHOD .»cOU 
[--. xpnluatispod ‘kai Erous traces ~ 

W-=— 618 letters ~~~ gopaly] ~~~ €.20 letters ~~~ 
netaBolsjy Exety tod dxevéyKac#at els ry ol 
npodedoxtds adrar ai avnwoxds’ xaré xemdva ta Exgopia 

ned Ody 6 “Hpaxdeiéns wai dBerijoas ny 

Ev GvOpanors Onépzovaay riotty Kai) 

pochaBouevos te aivepyov “Qpiava roy dxd "OEvpi yxy) 
Apx.gu.axirny) éxdhvady pe xai Sv npStepov Elaciv je 
dneveyeacOar ei pi 6 “Qpioy AviyKacé pe GO(ufoka) ta 
“Hpaxheidnt’ xpotsBar abrir éiatokiy xepi tod Oijcewv ta Exgopia 
tv napadéors. dnp ‘uév’ dv Boukopévou pou tév xpos 

Hiwovra ASyov xpos adtovs RorhoaaBat 6 ats 
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“Hpuxheidns xui ‘Qpiov éxixopevdpevor xi vil] 
25 oixiay pov éveyvpacias xovodvra xpadcovres ene 

by Sevtépas va éxoopta. ob KaBijKoV Gpvodveat 

epi ovpBokaiov diaxotew @ te év zpnuantopan 

Stezdyea0at Kui toito Kur"Eué novijouvtes tas 

ni tov tOmwv Ka... .ovus téprewy dy éxav(ayKov) 
30 Ti de’byds Karaguyy Rexomnpévos Béonat 

OuBy drootethai pou ry EvecEwv) Eni tos va (Bord 

kpivovras xpnnariarac bv eloayyedis ‘Apuodi05 

nos Siakéavres adriy els Karderaow Kai Gvaxuheod- 

jevor tov te "Hpaxkeidny Kai Qpieva did O}eosdpou tod tig 
38 KOpNg Emotion RpootaEwar [a}droig ji} nepionay 

ic ini 16 ph Khondy Gpzaw ynd'cioPrateaOut cig viv 

oixiay pou Kai r6 Evezupacew spore wndévt avray- 





traces ~~~ v rag éveeigerg syzeiv 109 ..4 
~ == traces ~ ~ 
Edruzcite, 


Translation 


To king Ptolemy and queen Kleopatra, his sister, the mother-loving gods, Huren- 
dotes, son of Peteuris, your farmer of the settlers in Oxyrhyncha of the Polemon 
division of the Arsinoite nome, greetings. In year 34 I leased from Herakleides, son 
of Herakleides, guard with a 10-aroura allotment, one of the people in charge of 
the persons who have had measured out to them land in Ptolemais, x arouras of 
corn-producing land. When I was talking to Herakleides about these he asked me 
{o give him the rents due to him for the same year to dissolve a ~~~ ~~ instrument 
regarding me ~ ~~ ~~ although I had already given and paid him the rent in the 
‘winter. Herakleides came suddenly against me and put aside all faith and [— ] 
Which exist among people and having taken Horion, the archiphylakites of 
Oxythyncha, as collaborator they prevented me to take away even what they 
before allowed me (to take away) unless Horion forced me to give back 10 
Herakleides the receipts and to him a letter regarding the placing of the rent in 
parathesis. When 1 wanted to discuss the matter decently with them the same 
Herakleides and Horion came to my house and took pledges. since they wanted to 
‘extract the rent a second time. Not rightly they refuse to listen to me about receipts 
and to do what is (written) in the instrument and having done this to me ~~~ ~~ 
‘Therefore, { necessarily take my refuge with you and ask you to send my enteuxis 
to the chrematistai who judge cases with regard to the private individual whose 
clerk is Harmodios in order that they having read it (arrange?) a trial and call 
Herakleides and Horion before them through Theodoros, the epistates of the 
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village and order them not to disturb me by starting with thefts and not to force 
their way into my house and in no way to take pledges ~ Farewell 


Several holes and tears in the upper part of the present papyrus and the fact that 
in the lower part the ink ran or even totally disappeared at several places rob us of a 
complete understanding of this enteuxis (cf. A.p1 Brroxto, “Le petizioni al re”, 
Aegyptus 41, 1967, 511; 1.L. Witte, The Form and Structure of the Official Petition, 
SBL Dissertation Series 5, Missoula 1972). 

Harendotes, son of Peteuris, leased an unknown number of arouras from 
Herakleides, son of Herakleides. Although he had paid his rent to Herakleides, the 
Tatter again asks payment of the rent from Harendotes. With the assistance of 
Horion, archiphylakites of Oxyrhyncha, Herakleides prevents Harendotes from 
taking his harvest away unless he makes certain concessions. Although Harendotes 
wants to discuss the matter, Herakleides and Horion enter Harendotes’ house 
Violently and take pledges with the intention to exact the already paid rent a second 
time, Harendotes now asks the rulers to order the relevant authorities to look into 
the matter and to forbid Herakleides and Horion to harass Harendotes further: 


That the text is a draft is shown by the several supra-linear additions to the text 
and by the fact that below the text there is no order to act in response to the 
petition. 

‘The persons mentioned in the presented text are not listed in the PP. 


3) dqixepos yeopyds: to our knowledge this expression is unique: it would naturally seem 
to mean lagtiaxds yewpyds. 

6) gudaxizov: cf: P. Koo, De phylakieren in Gricks-Romeins Egypte, Diss. Leiden 1954, 
Cr ibidem for the dipxxpu.axitny) mentioned in line 19. 

7.8) tv droveraynévay ~ ~~ [kaxa}ururrpnnivors: xaraperpho seems 10 be a terminus 
technicus for allotting land to cleruchs (ef. W. CLakysse, “A Royal Visit to Memphis and the 
End of the Second Syrian War”. in “Studies on Ptolemaic Memphis”, Studia Hellenistica 24, 
Lovanii 1980, 87; PLBar. XX General Index. s.v. xaranexpbio), Herakleides is appointed 
‘ver the cleruchs who received a certain number of arouras in the village Ptolemais. May-be 
‘we are dealing with a recent settlement of cleruchs in this village (cf. D. Ckawroxp, 
Kerkeosiris. An Egyptian Village in the Ptolemaic Period, Cambridge 1971 | cf. 3. Biscex. 
“Kerkéosiris et ses Grecs au II* sigcle avant notre ére”, Actes du XV" Congrés International 
de Papyrologic IV, Papyrologica Bruxellensia 19, Bruxelles 1979, 87ff]; W. CLaKysse, 
oc, cit). 

12-13) These lines are too mutilated to warrant any transcription although traces of many 
letters are still visible. In line 13 perhaps tiv dvapopav. 

14) cig ty ofgiay: the reading is very uncertain, A reading cic zewiya is not to be 
excluded, 

17) mic xai[ — ]:a word on the same level as xiotis (€.g. cbvora, doxpihera) has to be 
supplemented in the lacuna. For miotic, of. W. Scusirz, “H xiowis in den Papyri, Diss. KoIn 
1968, 
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20-21) ai wil ~~~ émtorodiiv: possibly we are dealing with a contamination, Either: 
oijifora vt "Hpaxkciént rpoeatan or: ~~~ xpoéadar ator éxtatonity is meant, Instead 
of ei ji, one expects piv. Another possibility. which we adopt in the translation, is to 
‘assume that xai fell out before att inline 21. In that case Harendotes had to hand back to 
Herakleides the avpfioda (which he received from him when he paid his rent) and to write a 
letter to Horion promising to put the rent “due” év xapadiéor, 

21-22) The rent still due according to Herakleides (and Horion) had to be put év 
apadéact (cf. F. PREISIGKE, Girowesen im griechischen Agypien, Strassburg 1910, 454 fC), 

25) mpigovees: this may stand for xpicovtes. For 5 > o, ef, E. Mayser-H. ScHMOLL, 
Grammatik 1.12, Berlin 1970, 184. 

28-29) Due (0 mutilation the meaning of these lines escapes us. In line 29 after éni Ov 
sGroy one wants to read a form of zpnuatiotai but we are unable to do so 

31-32) Cf, for the chrematistai, E, Sint. Prolemdische Rechtygeschichte. Xgyplische 
Forschungen, Heft 22, Glickstadi-Hamburg-New York 1962, 74ff.; HJ. Wourr, Day 
Justizwesen der Ptolemder, Manchen 1962, passim. CI. also J, Mopxzisewski, “Chrématistes 
ct Luocrites”, Symposion 1974 (Akten der Gesellschaft far griechische und hellenistische 
Rechtsgeschichte 2, K6in 1979) 37511. Cf. P. Merion 11 $9: Action before the Chrematistae, 

32) elouyoreis: of E. SHDL, op. cit. 77 

33) cis xardocaav: a verb has been left out after xaréotaawy. The meaning must be that 
the chremastistai, after having read Harendotes’ enteuxis (and after having decided that he 
tells the truth), proceed to bring Herakleides and Horion to court. CF. text no, 11 

35) dmtatdtov: ef, E, LAVIGNE, De epistates yan het dorp in Prolemaeisch Egypte, Studia 
Hellenistica 3, Lovanii 1945, 

36) KAORGiv: we prefer this reading to xadiiKov, though the latter should not completely 
be ruled out, 

36-37) CE. W. Danttans, "H fla im Recht der Papsri, Diss. KOIn 1968. 

37-39) In these very mutilated fines we have to look for one of the usual closing formulas 
of enteuxeis (ef. A. I BITONTO, foe cit, SAL.) ifthe rulers pay attention to the request of the 
person who submits an enfeuxis that person will have received succour/will have obtained 
justice, 























a 
PETITION TO THE STRATEGUS 


Oxyrhyneha 31 x 16.5em. (Plate 1) after 30.9.152 B.C. 


P.Erasm.iny.no. 1.18, A light-brown papyrus consisting of 11 partly joining 
fragments. The papyrus is irregularly broken or cut off at all sides. Free margins are 
partly preserved at the top (1.Sem.), bottom (2.2em.) and left side (3.5em,). The 
text runs across the fibers. The other side is blank. 


“Avtiypagov dnopvAyla}tos 16 ExBéboxe, 
a orparnyan. 
MeAayxopar dpzicwplaroloizaxt xai otplatnyat) 


[rapa Atovosion tod “Hplax}ieidou av efx tic] 
5 nOhst0s, ortohoyodvelos] BE 16 nepi “OF{Opurza] 
[Elpyatati prov). tit Z tod Meofop}iy tod x6 (Exouc) 
[ry 8]6 Nods kai “pov 1@fvl zap" épod éxfeproné-] 
[vev] éx Kpoxodihov [r]bkems ets “OElbpurya] 
aelpli lopaly 0 nepixecdvres tfvis] 
10 Ayorfai] dvd pico "HPJevatvos Kai 
“Osvpifylgov tov te [hava &ésu[oay] 
kai rlaphn.[-Inoav ef. .].zov How xal 
Apoev{ixd) deoraguéva ag” Sv nf 
kai p,..a B. 6 88 Nods Kai 6 "MQpos dx{A0oy] 
15 ig puyy Sppioavres, rit BE G [rod O60] 
nupaeyevonevos -. éri traces ~ ~~ {6 otpa-] 
MY65 this Hepidos xi Rhztov ey 
[, -Trous év te tails d80%5 Kai gy.cdf 
[. Jet 100 Kai Etepa Sianexpazdxlos 
20 [..).Bévrooy [.-]-. ef. BelBnévar ( 
POE)ypurz. — GAIAa rods repli 
fy, .08t.10v Ono... IW races 
Kata.o,...etponf. Jkontg.... nalpa 
rentoxdros ob0é pe) ebpoveos [ 
25 mpdg tit OEvpiyxov Eapanweien [ 
[oa]. .ce menewnores of 
[.--]. dpdv nopeta . [-J6p-af 























Translation (lines 1-11) 

Copy of a petition which I presented to the strategus. To Melankomas, 
archisomatophylax and strategus, {rom Dionysios, son of Herakleides from the 
people of the metropolis and sitologas of the corn-store at Oxyrhyncha, On the 
30th of Mesore of the 29th year = = = ~~ while my servants, Nus and Horos, were 
travelling from Crocodilopolis to Oxyrhyncha, some robbers attacked them around 
the 9th hour between Eleusis and Oxyrhyncha and robbed them of their tunic and 


Because of the large and small holes, the faded state of the ink and the numerous 
offsets, a complete transcription is not possible, and hence our understanding of this 
petition must remain imperfect. 
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‘The subject of the petition is assault and robbery against two servants of 
Dionysios. son of Herakleides, who lived in Crocodilopolis and was at the same 
time sitologos of Oxyrhyncha. Complaints about attacks and robbery are not an 
uncommon feature in Ptolemaic Egypt (cf R. TAUENSCHLAG, The Law of Graeco- 
Roman Egypt in the Light of the Papyri®, Warsawa 1955, 435ff.; B. BALDWIN, 
“Crime and Criminals in Graeco-Roman Egypt", Aegyptus 42, 1963, 2561. Cf. in 
general R, MACMULLEN, Roman Social Relations 50 B.C. to A.D. 284, New Haven 
London 1974, 1f,, 4, 11. 32, 98, 199). 

Cf. for this kind of text, A. pt BITONTO, “Le petizioni ai funzionari nel periodo 
tolemaico”, Aegyptus 48, 1968, 531M; eadem, “Frammenti di petizioni del periodo 
tolemaico”, Aegyprus $6, 1976, 10917. 

We do not know whether the copy was made by or for Dionysios himself or was 
intended (0 be sent to someone else. It is not absolutely certain that line 27 is the 
last line of the petition or whether it continued in a second column (the closing 
formula eitizer or the like, if it was written, may have been lost at the right below 
line 27), 











The present papyrus contains the fourth mention of the archisomatophylax and 
strategus, Melankomas, The others are P.Kaln III 144, P. Tebr. L771, 4 papyrus 
published in Arctos 13, 1979, 43M (ef. D. HaceporN, “Ein dritter Zeuge fiir 
Melankomas”, ZPE 38, 1980, 190). It is not known exactly how long Melankomas 
was strategus of the Arsinoite nome (ef. L. MOoREN, La hiérarchie de cour 
ptolémaique, Studia Hellenistica 13, Lovanii 1977, 98). 








1-2) These lines start about two letters further to the right than the other lines. 

1) bxouvfplaltos: ef. H.J. Wourr, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit 
der Prolemacer und des Prinzipats M1, MGnchen 1978, 114. 

16: the use of the article instead of the relative pronoun is seldom attested in Ptolemaic 
texts; ef, E, MAYseR, Grammatik 1.1, Leipzig und Berlin 1926, $8 f 

To the right a piece of papyrus of unknown width is missing. Obviously this picce of 
papyrus contained several leters in several fines, but itis not certain that all lines continued 
afer the break at the right side. It seems hardly likely that at the end of the present line 
MeAavxouia is lost, since the space available is not sufficient and Melankomas would in this 
case only’ be called “strategus”” 

4) Atovuoiow rod "Hp{ax)<i6ou: itis hardly possible that this person is identical with the 
Dionysios mentioned in P Teds. II 778 = P Tebs. I 895 = PP I no. 1352. since that text 
dates from 176/5 B.C. (ef. J.D. THOMAS, The epistrategas in Ptolemaic and Roman Egypt. 1 
The Ptolemaic epistrategos, Opladen 1975, 871.). Both the Dionysios mentioned in 0. Tait 22 
(= PP I no. 1353) and the one who appears in P. Hib. 11 245 (= PP VIII no. 1351a) are to 
far removed in time from the Dionysios in our papyrus for them to be identical with him. 

4-5) xy te tic] | nOAews: rather than sav {ni tic] | x6ke0 (for which function see 2P 
nos, 154-157, VIII nos. 1588-1573). 
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5) Robes: for its often attested meaning of unrpordkows, of. F. PRasioKe, Warter- 
buch Ws, 

6) ti & tod Meolopli rod 20 (Erous) = 24.9.152 B.C 

7) Nods: ef. line 14. The proper name Novs is attested in P. Tebr. IN 892, 15, 35, 

9) xepiRccdvtes: xepurintw is normally constructed with the dative, In our papyrus. 
however, the writer started with a genitive absolute construction and only used the verb 
repunint later in his story. 

10) "HfAjevoivos: for this village, ef A. Cauperint-S. Danis, Disionario dei nomi 
sgeografici e topografict dell Egitto greco-romano Ml, Milano 1975, 138. The writing with eta 
instead of epsilon is noteworthy (cf. E. Mayser-H. SCHMOLL, Grammasik 1.1%, Berlin 1970, 
30ff; S.T. TeoDoRSON, The Phonology of Prolemate Koine, Lund 1977, 1091). We assume 
‘that nothing is missing at the end of this line and that the robbery occurred between Eleusis 
and Oxyrhyncha. Eleusis, therefore, lay on the road from Crocodilopolis to Oxyrhyncha, 

12) kai rlap}n.[-Inoav: after kai followed probably another 3rd pers. plural of an aorist 
which referred to something the robbers did. After the verb followed perhaps a little space 
and a new thought or e[..J-2ov pov as object of the verb at the beginning of the line 

Eg., nilvra ta) 

13-14) d@%bv nf] ai w...@ B: are we to suppose that here is expressed what was 
upon the dpaev{ixd? E.z., &p'dv Aly unknown object(s)] | xai p...0 B? 

14) kai 4. «the beta is clearly separated from the preceding alpha and we, therefore, 
take it to be a numeral, In lines 12-14 we could have a list of the stolen objects, 

15) ried {to 60] = 30.9.152 B.C. In principle a supplement rij & [rv Ex(ayopévev)) 
is not to be excluded. 

16) One expects napayeviyuevos éni tiv tonav/éni rods téxous. but we are unable 10 
read what we expect. 

16-17) As far as we know a oxparnyds tis jepibos is not yet attested for this period, 
E. vaN 'T Dac, whom we consulted on this matter. writes (letter dated 304.1984) that he is 
not very much astonished by the appearance of a strategus of a meris (cf. E. VAN “T DACK, 
“Notes sur les circonscriptions d'origine grecque en Egypte ptolémaique”, Studia Hellenistica 
7, Louvain-Leiden 1951, 39ff, especially pp. 461: les fonctionnaires de la méris; ef, also 
P.Kéln IIL 140 introduction). It should be noted. however, that the reading is far from 
certain, 

17) ni mheioveéliay does not seem a possible reading, 

Oey rv. 
J.cvenl 

25) Zapanician: the existence of a Saripeum at Oxyrhyncha was already known (cf. 
‘A. CALDERISI-S. Danis, op. cit. Il, Milano 1983, 393: W.J.R. ROasam, Gorter und Kulte in 
Faijun wahrend der griechisch-romisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974, 132; G. RONCHI, 
Lexicon theonymon IV, Milano 1976, 9451f.). We do not know with what the article rit has 
to be connected. 



































3 
COMPLAINT TO THE STRATEGOS 


Oxyrhyncha 13.7% 125em. 5./15.5.166 B.C.2) 


P. Erasm. inv. no. IL.10. A light-brown papyrus regularly cut off at the right and left 
sides, but irregularly broken off at the top and bottom. The text runs parallel to the 
fibers. On the other side scanty remains of what probably was the address also run 
parallel to the fibers, At the left side there is a free margin of about 1.Scm, In the 
originally free margin of Sem. at the top, three lines have been written by a different 
hand. 

‘The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 120-123 with plate VIb. 


nd Hy VAxodovion 
}. drogtetaat 
} traces ~~~ 8 
(isch) Anpldlvaxct 1 gidev wai oxpa- 
5 MYOL Rapa “Apov tod Gcoddpov 
Pakaviws viv 8 "Oupyyow tis 
Tohiti}ovos pepi6os. d8ucoijevos 
Gnd Arginov ‘Actayevois tv ex ts 
adtiig duns éxi o& thy KatagU- 
lo YAY meoinuar Srans rox Avet- 
Afmyems. rob yap 8 (Exovs) tod Kai 
we (Gxovs) avvRopevopévon Hor 
Jnévou Kai yeuicay- 
J.1a mupod (Gprdiac) 1 éx tod 
Is ~~ = traces ~~ ~ 





4 rv. 10-11 dvevhjuyea: ve ex corr”) 12 cupmoperopévon 


Translation (lines 4M.): 
(Ist H) To Demonax, (one) of the friends (of the king) and strategus, from 
Horos, son of Theodoros, bath-man at Oxythyncha in the division of Polemon. 
Having been wronged by Diphilos, a person of Asian birth, of the same village, 
Thave taken refuge with you so that I may gain succour. For in the 4th year which 
is also the 15th year, the above-stated (?) went with me and loaded 10 artabas of 
wheat from the ergasterion at Oxyrhyncha into the boats (2) ~ ~~ 
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As only the introductionary formula has heen preserved and the lower part of the 
papyrus has broken away we are unable to get a clear idea what the matter was 
about. It appears that something happened during or in connection with the loading 
of grain into ships. 

‘The first three lines, written by a different hand, probably contain the instruction 
given by the strategus to a subaltern (possibly the epistates Apollonios to whom text 
no.4 was addressed) to send the person(s) involved to him. These instructions are 
normally added underneath the petition (cf., however, BGU VIII 1831) but reasons 
Of space may have necessitated the use of the large upper margin (cf. P. Enrews. | 
pp.xivnif). 





3) The month could be DlapHoi0. Instead of one might possibly read 18. If the 
complaint was directed to Demonax in year 4 = year 15 (lines 11-12) the date of this text 
would be 5.5.166 or 15.5,166 B.C, The year-number could have stood in the lacuna at the 
boginning of line 3, 

4) Anulilyaxri: the PP does not mention a strategus whose name starts with Anis 
Cr, P. Heid, N.F. 111 228,1 and verso for this proper name. 

2p. gidov: ef, L. MOOKEN, The Aulic Titulature in Prolemaic Egypt Iniroduction and 
Prosopography, Vethandelingen van de Koninklijke Akademie voor Wetenschappen, Let- 
teren en Schone Kunsten van Belgié. Klasse der Letteren XXXVI, 1975, no.78, Brussel 
1975; idem, La hiérarchie de cour ptolémaique, Studia Hellenistica 23, Lovanii 1977. Since 
176-175 B.C. at the latest the strategus belongs to the class of the dpyraaparogihunes (ef. 
LL, Moores, Prosopography no.67 and Hiérarchie, 97). It is curious to note that Demonax in 
166 B.C, stll has the lower rank of rv gids. This is contradictory to Moone’ theory that 
4 successor should not have a lower rank than his predecessor in a function. although there 
are a very few exceptions to this rule (ef. M. Kaisuo in Arctos 13, 1979, 4341). If P. Tebt. AML 
781 indeed has to be dated to “about 164 B.C.” itis more probable that in the lacuna at the 
beginning of line 1 Anuivaxts rather than Firokewaion has to be supplemented. 

'6) Badavéms: of. for baths in Ptolemaic Egypt. CL PREAUX, L’économie royale des Lagides, 
Bruxelles 1939. Cf. also P. Thean 16, introduction. The bath-man Horos, son of Theodoros, 
\was not previously known. The connection between the occupation of Horos und the reason 
for the complaint escapes us. 

8) ‘Amayevods: the same qualification occurs in P.Tebt. IIL 853, introduction; 1001.14 
and P. Oxy. XII 1463,10 (a slave: 215 A.D.) It possibly is used in this case to disqualify 
Diphilos (unknown from elsewhere) even further. We did not find ‘Amiayeviis as « proper 
name, Cr. for other persons from Asia Minor and attested in Egypt, F. Heicninrin, Die 
causwirtige Bevilkerung im Ptolemaerreich, Klio, Beibeft 18 (Leipzig 1925) and additions in 
Archiv 9, 1930, 47ff. and 12, 1939, 58 ff: W. PeRewans, Vreemdelingen en Egyptenaren in 
Vroeg-Piolemacisch Egypte, Leuven 1937: P-Tebt. 1 793 VI 1Sn 

10) neroinjat: the iota and the eta are obscured by a blotch of ink. 

11-12) tod ip 8 (Etovs) rod ai us: (Exou): in his 15th year (167-166 B.C.) Plolemy VI 
Philometor is associated on the throne with both his younger brother Ptolemy (afterwards 
Euergetes Il) as well as his sister and wife, and his ISth year is also counted as year 4. 
CF. T.C. Skéar, The Reigns of the Prolemies, Manchen 1969. 

12) cuvnopevopévou: the exact meaning of this verb (“travel, accompany") is not clear, 
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ddue to the mutilation of this text. This verb has occurred up till now only in papyri of the 
Prolemaic period. 
14) It might be possible to supplement and read: rdJoia, and there could be a connection 
‘with /eutcuy in fine 13. A possible reconstruction of lines 13-15 is: 
[rod xpoveypayJuévou xai yepioay- 
[tos tis ri mAJoia upod (Aptifiac) 1 éx to 
Incpi “OEopurz2 épyaarnpion 
The practhprov at Oxyrhyncha is often mentioned in the Papyri Erasmianae. 








4 
PETITION TO THE EPISTATES 
Oxyrhyneha 17.5*8.2em. Mid-second century B.C, 


P.Erasm.inv.no. 11.26. A light-brown papyrus irregularly broken off at all sides, 
At the top there is a free margin of 2.5cm. The text runs along the fibers. The other 
side is blank, Above line 1 at the left side, some ink-traces (probably offsets) are 


le, 
‘The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 119-120 with plate VIa. 





"Arodhovient émora- 
Ft ‘Okvpbyzov napa 
Hey@rog tod Meteaod zou 
Bagthixod yewpyod tov 

5 fee thig abi. rit eis viv 
1 tod Dapeveid rod 
[.. Ex00g)] pepoiant vuxti 
tnepBavres rivés 
tig ti dxépyousdy 

10 por abroO abay xai 
Siaxoyavtes tov tot- 
x0v gépovra xtd¢ 
tis abaiis [nleprAa- 
aii pov Syovs 0 

traces ~~ - 
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Translation: 

To Apollonios, epistates of Oxyrhyncha, from Petos, son of Petesuchos, ct 
vator of crown lind and inhabitant of the same (village). On the night preceding 
the 8th of Phamenoth in the .. year. certain persons got over into the yard which 
belongs to me here and having broken through the wall which leads out of the yard 
they drove away two donkeys of mine 





Petos, son of Petesuchos, complains to the epistates Apollonios that unknown 
persons stole two donkeys from him. Similar thefts, eg. are P. Tebr. 111 793 VI 19- 
26; P. Med. 1 32; P. Koln MIL 143 

‘The present Petos, son of Petesuchos, might be a relative of the Petesuchos, son 
of Petos, the cultivator of crown land mentioned in P. Tebt, I 771 (= PP IV 
no, 8336; ef. also PP I no.754: Il no.4783 = IV no. 9040. The Tebtynis papyrus 
has to be dated between 163 and 145 B.C. ef. text no.2. introduction), 

An Apollonios, epistates of Oxyrhyncha was not previously known (cf. text no,3 
where the same epistates may be addressed), Cf. E. LaviGNE, De epistates van het 
dorp in Prolemaeisch Egypte, Studia Hellenistica, Lovanii 1945. 

‘The script, with its large letters of 0.Sem.., can be compared with that of BGU Itt 
1011 in W. Scnunart, Papyri Graecae Berolinenses, Bonn 1911, Tafel 7a (IInd 
century B.C.). 


s 
COMPLAINT TO AN UNKNOWN OFFICIAL 
Arsinoite nome 20% 14.8em. Mid-second century B.C. 


P. Erasm, inv. no, 11,24, A light-brown papyrus regularly broken off at the bottom 
and right side, but irregularly at the two other sides, At the top there is a free 
‘margin of 2em, and at the bottom one of 4em, The text runs along the fibers. The 
other side is blank, 

‘The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 123-124 with plate Via. 


NN, napa N.N, Kai pejroqov 4 





Eevangorwy ry ip(anto- 
mwAIKHY) 
J. (Erous) tod éxi tic Gvijs Suaypappatos 
}.o. pocrpépery 1 
Jew ti téAn. dav 68 nis doppiryioroy 





4 doypijiovov: the vertical of the tau is written twice 


5 Gxorjeions éxizov (Spazpdc) °c. “Epyeds 8 
|] xapa ri wh aitav inecia Kai 
J.-L. -Jepa wai t.-.zev Stopol. Joa -e. 
] Epyéins oixiay énedeizupéy cot 
Jk tov napa 16 Stacagodpevoy 
10 ].L.. tujatiov xai zpocaxoteious ric "s (Bpaxpdc) 
J.-..-] d&todpév oe 16 te diaopa 
}.-Sq[.].[.]... éxyedntiy ive SiadnnyOi nepi ad- 
{r00.] ebrizer. (Erous) xa Toft B. 





‘The mutilated state of the present papyrus makes a translation impossible, 
A fairly large piece must be lost at the left side, since in line 1 one expects the name 
‘of an official to whom this complaint was directed (and probably his function as 
well) and the name of the person who handed this complaint in, 

Ifthe 21st year mentioned in line 13 (and probably also in line 2) is 161-160 B.C., 
the date of this papyrus is 31.1.160 B.C.. Since the script resembles that of text 
no.4, year 185-184 seems less likely, but if this is the correct year, the date of this 
papyrus is 6.2.184 B.C. 

Despite its mutilated state, this papyrus is interesting. because it gives us some 
additional information about the tax on weaving (ef. Cl, PREAUX, L’économie royale 
des Lagides, Bruxelles 1939, 93ff. Cf. also P.J. SuresteuN, “Three Ptolemaic 
Receipts for Delivery of Wool/a Woollen Garment”, fortcoming in ¥C/S). Several 
persons, contractors for the tax on cloths, complain to an unknown official that a 
certain Hergeus (man or woman, ef, note to line 5) dodges the regulations 
concerning this tax. It seems to follow from the above text that weavers who 
regularly paid their taxes got a kind of seal on their finished products which proved 
that they had paid, Whoever tries to sell unsealed textiles had to pay a fine of 
6,000 drachmae (a piece”). The contractors seem to have discovered that a certain 
Hergeus did not keep to the rules. They have pointed out where he lives, and they 
now request that he be forced to pay the established fine and that measures be 
taken against him so that he stops with his illegal activities (cf. P. Tebr. 111 709 and 
SB V1 9629). 





1) iulastonwAixiyy): = the tax on clothiers, S.1L, WALLACE, Taxation in Egypt, Princeton 
1938, 202 lists a tax called iuarioneaxoy from P. Leipzig 5.7 (C. Wessety, “Die griechischen 
Papyri Sachsens”, Ber Sdchs.Ges.d. Wiss. 1885, p.245 [cf. BL 11 p.98}), list of miscellaneous 
taxes at Memphis dated, to the [lrd century A.D. In the light of the present papyrus thete 
ean be no doubt that also in the Leipzig papyrus, although it has only wottononix, 
iartonohix( ic) has to be resolved. 








2) tod ani tig dviig Staypaywaroc: ef. for the use of éxi, E. MavseR, Grammatik 1.2, 
Berlin und Leipzig 1933, 473. For Surypayua, see M.Th. Lencen, Corpus dex Ordannances 
des Prolémées (C.Ord.Ptol.), Acad.Roy Belg.Cld.Lettr. Mem. Il sér. Tome LVII, fase. 5, 
Bruxelles 1964, XX f. (and additional literature in “compléments a la bibliographic” in the 
2nd edition, Bruxelles 1980 [Tome LXIV, fase. 2 of the same series of the Royal Belgian 
‘Academy)) 

4) Jew: perhaps dxoriview. 

5/10) There is no doubt in our minds that the number of drachme in these lines is 6,000, 
although one wonders why the scribe did not write (rédavtov) a. According 10 A. 
BLANCHARD, Sigles ef abréviations dans les papyrus documentaires grees” recherches de 
-paléographie, BICS 30, London 1974, 5 such a sign could be 5,000 drachmae. 

5) Or (Spazndv) depending on Exiwiov. 

“Epyeds: this can be the name of a man as well as of a woman, It is tempting to 
supplement in line 7 6:0p0{au}oa but the context is not clear and xpocurortious i line 10 
‘seems to point in the direction of man. A supplement atifris} in lines 12-13 is, however, 
not to be totally excluded. 

1) Stagya; a seldom attested word in texts from the Roman period (WO 1155, 1156, 
(0, Tait 1988 [for these permissions of an totwavapzns. ef. Cl. PREAUX, O, Wilbour 75); SB VL 
9237.41, 9307.11, 12). The opposite of 6iaowa = warp is xpoKn| = woof 

12) At the beginning of this line possibly a proper name. 

13) eliriget; from the number it becomes clear that this complaint was directed to only 
‘one offical 
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REQUEST FROM AN UNMENTIONED PERSON 


Arsinoite nome 22.5 * 16.5em. (Plate I) Mid second century B.C. 


P, Erasm.iny.no, 1.4. A medium-brown papyrus consisting of two joined fragments, 
[tis regularly cut off at all sides. At the top, bottom and left side are free margins 
of em. The text runs along the fibers. On the other side are very vague and 
undecipherable remains of one column of an account written across the fibers. 





Aopiov 
of Seduvmpéver coi ovpregciv bid tov 
repiézovta at atoygov Kui poRov, 
fai ax"apyiic edxounV Raot 

5 roig Geois éxi ta peiCova c= npofiivut, 
pojiypat S1"avagopas Goi xpoo- 
avevéyan, Iv’, Biv gaivnrat, 


4 mixouny 


eS 





Tt Ypanpated tv yeopyOv 
10 AaBeiv nap’éyod avri mupod K(prO|c) (G@praBas) xe 
Std [ily neptézouoay pe Ev x 





Bret Ohiyty. rodto 8é nojjaus Eon 
xexaptopévos Beois te Kai dvipinors. 


nd) Mrodepaion, 





Gv A xphons ouprhnpadi, 
15 npovoninn ds rapadezOxp(c0a. 
(éxoug) 25 "Encig 3. 
15 napadexicou 


Translation 

Dorion, since we could not get in touch with you because of the bombast andl 
fear which surround you — from the start I have prayed to all gods that in these 
respects you may progress further — I have been brought to the point to propose 
to you in writing that, if it seems good to you, you order that it be written to 
Prolemaios, the seribe of the farmers, that instead of grain he accepts 25 art(abas) 
‘of barley from me because of the pressure which surrounds me this yews. If you Wet 
accordingly you will be pleasing to both gods and men, 

(2nd H) To Plolemaios, When the loan is fulfilled take care that we acknowledge 
it. Year 34, Epeiph 4 


The writer of this request, who is not named (no trace of an address is visible on 
the other side), is unable to repay a certain amount of grain and asks Dorion to 
allow him to pay instead 25 artabas of barley. In spite of the fact that the writer 
‘must pay something to the recipient of this request and cannot pay it in wheat and 
‘must pay it in barley, he is not necessarily the social or professional inferior of the 
recipient. Comparison of the hands (one is reminded of the contrast of hand of 
Apollonios, the dioiketes, with that of Zenon, the efficient agent) suggests the 
opposite (in any case the writer is the more literate). The peremptory, not to say 
sarcastic tone points in the same direction, as do the literary echoes. The absence 
of zaipewv and the closing formula could be intentional (the writer obviously wants 
to be rude). Cf. Theophrastes, Characters XXIV 13 (and the note on p.209 of 
R.G, Ussun, The Characters of Theophrastes, London 1960), 

The recipient is supposed to direct this request to Ptolemaios, scribe of the 
farmers, and this is carried out by the recipient apparently in that he forwarded the 
letter to Ptolemaios with his own instructions in the last three lines, The 25 artabas 
of barley probably were more than the number of artabas of wheat which had to be 
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paid and which the writer might have received as a loan, Dorion is, therefore, in a 
position to give orders to a ypaywateis tv ye@pyav. His exact position cannot be 
established anymore, but he may have been a xpoeonic rOv yempyiv or a 
ewtohoyos, Another function, eg. xepipyns (ef. H.E.L. Misster, Der Komarch, 
Diss. Marburg 1970, 62ff.) or xopoypaywaress (ef. L. Criuscuto, “Ricerche sul 
komogrammateus nell’ Egitto tolemaico”, Aegyptus 58, 1978, 31f.), cannot be 
excluded. Cf., e.g., P, Vindob. Tandem 9. 

We cannot say what reason the writer had for this request. He may have been 
unable to deliver the wheat because of an insufficient imundation (cf. D, BOSNEAU, 
Le fisc et le Nil, Paris 1971, 227ff.), but also internal or external troubles may have 
forced him to ask for the change. 

The first hand writes large carefully written letters. It is not unlike P. Lond, 1 24 
(163 B.C, = Tafel 6 in R. SetpeR, Paldographie der griechischen Papyri 1, Stutigart 
1967). The date of the papyrus, therefore, is more probably July 29, 147 B.C. than 
July 26, 136 B.C. The second hand is an uncharacteristical cursive but the hand of a 
practised scribe. 


1) Aopiov: we suppose that this is the person to whom this request is directed and who 
\writes his own instructions to Ptolemaios in the last three lines. The name stands isolated in 
the first line. We are, therefore, dealing with a nominative instead of a vocative (cf. 
E, Maysti, Grammatik 11.1, Berlin und Leipzig 1926, S5£). The PP does not help to identify 
this person. The sencler of this request remains unknown (since there is no address on the 
other side, the request was prodelivered). It is not totally to be excluded that Dorion is the 
writer of the request (this supposition implies one has to assume ellipsis of a dative + 
{zaipeny), IF the recipient received the wheat as a loan of seed he may have been a uaiAtKis 
‘yoopyds oF 1 cleruch, since PaovAixoi yeapyoi and cleruchs are very often and almost 
exclusively the borrowers of oxéppat (ef, H.A. Rurenect, Untersuchungen zum Darlehen im 
Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Prolemaerceit, Minchen 1967, 157 ff). 

3) arOypov: the substantive axoy9os = “lofty phrases” occurs only in Longinus, Topi 
‘Syoug HI 1 and XXXII 7. The adjective otoupds is more often attested. Cf Thes.Ling 
Graecue 5. ot B0«. 

‘96fiov: the fear which Dorion inspires. In lines 11-12 a similar construction is used. One 
can picture a nasty, self important official who is always busy talking only to important 
people and whom you had better not disturb if you know what is good for you. 

4-5) According to us this sentence is sarcastic. The exact meaning of dx’ apyiis ("Since I 
first met you” or "Since you got a given office”) escapes us. 

44) nizyiny: ef. B.G. MANDILARAS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 
1973, $266. 

6-7) npoaavevé-yeat: inf, aor. II of xpocavagépe with the ending of the first aorist (ef. 
B.G. MANDILARAS, op. cit. $317: E. MaYsix, Grammatik 12, Berlin und Leipzig 1939, 
135if,) 

7) tay gaiynsan; for this stereotype expression, see J.L. Wittre, The Form and Structure of 
the Official Petition, SBL Diss. Series 5, Columbia 1972, 48 ff; A. oi BrToNTO, “Le petizion’ 
Ai funzionari nel periodo tolemaico”. Aegyptus 48, 1968, 70. 80, 82, 86, 95 (where also 
parallels for ouvea&mg ypayat, as in line 8, can be found). 
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8.9) A Prolemaios, ypaywuteds tv yeopyBy, is not attested in the PP. For organisations 
‘of farmers, see M. Sax NicoL6, Agyprisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemier und Rémer 
TF, Manchen 1972, 157M: N. Homwen, “Le ble dEgypte”, Enudd.Pap. 4, 1938, 421. 
‘A. Tousis, Bide sur les npeapiiccpot dans les villages de la yéspa égyptienne, Acad. Roy. Bel 
Bull. Cl d. Leut., ser. V6, Tome XXXVI, Bruxelles 1952, 122 assumes that the ypanwtteahs 
{GV 7oopyGV Was a royal official 

10) Aafieiv: itis not to be excluded that this is part of a compound and that at the end of 
line 9 & prepositional prefix has to be supplemented. 

Aivel mupod x(pi0iic) (praBas) we: in WO 1529 the ratio of grain to barley is 1:2. In the 
‘Apocalypse of John 6,6 the ratio is 2:3, In P. Lond, VI 1994 and. 1995 we find S artabas of 
barley equal 3 artabas of grain. CI. T. REEKMANS, La sitomeétrie dans les Archives de Zénon, 
Papyrologica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 25, 27, 37, 63 n.2, 

11-12) éy xan Eter: the meaning seems to be “in this year” but one expects this 10 be 
expressed by tv tO16e wt Enzt. At the top of the iota of wt there is an ank-trace which could 
be interpreted as a small delta If, however, the setibe wanted to correct to rai8e he did not 
‘carry out his intention. 

12) Okiywv: cf. G.H.R. Howstry, New Documents Ilustrating Early: Christianity 1, 
Marquarie University 1981, 84 

rojjous: ef. E. Mavsen-H. Scwmout, Grammatik 1.1% 
Grammar \, Milano 1976, 199 

12:13) CF, 61, P.Zen.Col. 1 7.3-4: robro 6k rowdy zapicor ty Kui wor nal Oudr, Here 
the writer is also sarcastic. 

fmt kequptopvos: ef. B.G. MANDILAKAS. op, elt. $525. 

14) is iv: = Bray (of. FM. Ant, Grammaire du gree biblique. Paris 1927. 297), For ds 
fv + conj. aor. followed by an imperative in the apodosis, cf, E, Maysex, Grammatik 1.1, 
Berlin uns Leipzig 1926, 271 


























Berlin 1970, 87{f.; F.T. Gioxacy, 
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PERMISSION TO HARVEST 


Arsinoite nome 16.7*9.6em. Mid-second century B.C. 
P. Erasm.inv. no. 11.15. A medium-brown papyrus irregularly broken off at all sides. 
Atthe top there is a free margin of 4em. The free margin at the left side varies from 
2. to 1.Sem. On both sides the text runs along the fibers. On the verso there are 
traces of several lines of writing. Some of the ink-traces may be offsets. The only 
readable word (Sem. from the top and 3cm. from the left side [seen from the side 
With the main text)) is Atovuaiov. The connection, if any, of this person with the 
text on the other side remains unclear. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 124-126 with plate VITb. 


Arokhavios 6 &eranods 
Ty dnéporpay tay dxpodpi(ov) 


ai TOV petedpov KaprOv 
00 vonod éxi 16 -. (Eros) 

5 'Ehévmt"AxodAodapov zaipew- 
émxexaopngay tpuyav 
xai dxopépeadut robs 
Kapros tv Onapzovrmv Go. 
powvixivey Kaprav repi 

10 “Apes any ig HoAspovos 
epiéos re(raypévn) (Exous) xy Bi vihy 
Palovuwiy tpanesay 


traces of two more lines 





Translation: 


Apollonios, contractor for the apomoina on fruit-tres and on unharvested fruits 
‘of the nome for the .. year to Helene, daughter of Apollodoros, greetings. You 
have been given permission to harvest and carry away the fruits of the date-palms 
‘which belong to you in the neighbourhood of the village of Ares in the division of 
Polemon having paid to the royal bank for the 23rd year 


Apollonios, who has contracted to collect the apomoira due on fruit-trces 
throughout the whole nome for an unknown year (ef. note to line 4), gives a certain 
Helene, daughter of Apollodoros (neither person is known from elsewhere) permis- 
sion to harvest and carry away her dates. The permission was only given after 
Helene had paid the normal Extn for dxdpoipa. As far as we are aware, this is the 
first text explicitely giving permission to an owner of produce to carry away his 
harvest. 

Apollonios’ title, which occurs here for the first time, teaches us not only that the 
apomoira was collected by nome, but also that it was collected by species. The 
collector was one year in function. Cf. for the apomoira, Cl. PREAUX, L'économie 
royale des Lagides, Bruxelles 1939, 531f.; J. BINGEN, “Les Papyrus Revenue Laws. 
Tradition grecque et adaptation hellénistique”, Rhein-Westfal. Akad. d. Wiss. [Vor- 
trige 23], 1978, 178: P. Moen inv. no, 16 (= SB XIV 11893) published in CdE 53, 
1978, 307 ff. 

Although mostly called dxporpa durchinixfis 7c Kai Rapadciowy, the apo- 
moira, as has long been recognised, was not only paid on djixchyec but on 
owvixdyes (which fell under xapadsiowy) and dxpd5pua as well (cf. U. WILCKEN, 
Griechische Ostraka 1, Leipzig und Berlin 1899, 157, 2n.: P. Hib. 1 109). Apollonios 
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has to collect the apomoira on fruit-trees. more specifically on the fruits still 
hanging on these trees. We assume that xai in line 3 is explicative (cf. E, MAYSR, 
Grammatik 113, Berlin und Leipzig 1934, 141). 





3) neteipov: for the meaning “not yet harvested”. ef. CdE $3, 1978, 310 (ef. goivixas 
xnintovrag in BGU XV 2484, 2n.), The same meaning for this adjective may apply to its use 
in P. Ross. Georg. IL 28,28. CF, however, P. Koln V pp. 166. 

4) éxi 16... (Grog); cf for the meaning of éxi, E. MAYstx, Grammatik 11.2, Berlin und 
Leipzig 1934, 479. As Apollonios gives Helene permission to carry away her dates after she 
paid the apomoira for the 23rd year. one expects Apollonios to have contracted the collection 
of the apomoira for the 23rd year. We are, however. unable to read ky in this line. A possible 
reading is x6, The harvest of dates happens during the last three months of the year (cf. 
M, ScHNemet, Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Minchen 1925, 298). It is, 
therefore, possible that taxes for a crop which grew in the 23rd year were paid in the 24th 
year, Apollonios may have been collector in the year 158/7 B.C. 

7-9) ro0s. KapRots ‘powvixivey KapRov: a slight contamination between ros 
xupnois ~~ - goivixey and rods inapzovras cor gowwixivous KapRovs 

10) “Apews kopny: ef. A. CALDERINI, Disionario dei nomi geopraficie topoxrafici dell Egito 
_grecorromano 1.2, Madrid 1966, 198 

13) Ik is not to be excluded that at the end of this line (yivovrai) (@pazuai) + an 
‘unreadable number has to be read. If this suggestion is correct the lacuna at the beginning of 
this line can be supplemented with Sparyyits + a number written in full 








8 
ORDER TO LOAD 


Arsinoite nome 19 6em. 153/2 B.C.) 
P. Erasm.iny.no, 1.10, A light-brown papyrus consisting of two joined fragments, 
Only at the left side is the papyrus regularly cut off. At the left is a free margin 
of fem., at the top one of 3.5 to 4em. and at the bottom one of about 2cm. The 
text runs along the fibers. On the other side are traces of ink which, however, are 
not letters. 


“Anodhivios 
Avovvaion yaipeftv) 
xai éppafa}iar: 
xahds xovfifoetc] 

5 xpocppahdlv] 
Xeaepraiot tft] 
dead 10 Evia 


qiov tod «0 (Etovs) 
6 Oia 
0 tO napa tov 
perprotay KabdS 
Srodedoryn[eat] 
ful a 
Kardorns 
1s giro. 
Yao encore, 12 nodehymeat 


Translation: 
Apollonios to Dionysios, greetings and well-being. Please, load now already for 
Chesertaios, the lesonis-priest, the yearly allowance (2) for year 29 and the deposit 
Of the cheiristai as it has been calculated by us and do not delay him, 


Apollonios whom we cannot identify, but who probably was an official at the 
home (ess likely village) level, asks a certain Dionysios (cf. text no. 12,5n.) to load 
(rpocyfiahov points in the direction of grain) in advance some cargoes, It is not 
absolutely certain that Dionysios (ef. also text no.9) has to load both the éviabatov 
and the Géyia on behalf of Chesertaios, who may be the recipient of only the 
ivadotov. 

For the date of this text, see text no, 12,Sn. 





2-3) aipefiv] xat ppafo}Our: ef. F.X. EXLER, The Form of the Ancient Greek Letter, Diss 
Washington 1923, 1067; text no. 18,2n, 

4) Kahds rovifotic]: ef. FLX, EXtaR, op, cit, 118 and text no. 18,2n, 

5) rporpahalv]: the verb rpocyfidihin occurred in the papyri only in P.Cair. Zen. IV 
9637.6 till now. We do not know why the woods for Chesertaios were loaded before the 
moment due. 

6-7) Xeoepraion tlt] Keodvt: this person was not attested before. The name Xecepratos 
although listed by D. Foxanoscit, Onomasticon Alterum Papsrologicum 341 from P. Cair, 
Zen, IV 59611,2 (= PP Ul no, 4741) has not been attested before, since Xeczplraioc} in the 
Cairo text is changed to Xeaepfsaic) in PLBat. 21, p.440, The name Xeopraic is also 
attested in P.Cair. Zen. 1 59114,2 (cf. also text no.9,1). CF, however, the name Xeaopraios, 
For the Azodvic-priest, see P. Vindob. Tandem 21 introduction and P. Tor. Amenothes 11,20 
and p. 101 note j 

7-8) 18 éyiaiqiov: although the papyrus is very difficult to read at this point, our reading 
seems to agree with the preserved traces, It is not certain what this éviaioioy means. 
We assume that the allowance paid by the government to, among others, priests (cf. text 
10.17,5-6n.), ie. the oivralic is meant. The syntaxis could be paid in kind (cf. $.L. 
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WALLACE, Taxation in Egypt, Princeton 1938, 239). If our assumption is right the syntaxis 
‘would be paid once 2 yea 

9) 16 Oepar: ef. F, PREISIOKE, Girowesen im griechischen Agypten, Strassburg 1910, 72, 185, 
247; D. Hacepors, "@EMA”, ZPE 25, 1978, 197f. If the Béya of the zerpiatai has also to 
be loaded on behalf of Chesertaios we do not know what the relationship between the priest 
‘and the cheiristai was, May-be he was their representative. 

13) jai: the use of the plural is noteworthy. Are we dealing with a plurals sociativus and 
are Apollonios and Dionysios meant, eq. Apollonios and his associates? For the use of the 
dative with passive verb-forms, cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1933, 273, 

13-15) xui iy xasdozns abtov: ef, eg. P Lille 18, 89 (and note). 








9 
ORDER CONCERNING GRAIN 

Oxyrhyncha 32x 7em. 22.7.-25.8.151 B.C) 

P, Erasm. inv, no, 1.29, A light-brown papyrus consisting of five joined fragments, 

With the exception of the bottom, all sides are regularly cut off. At the left side 


there is a margin of !em., at the top one of 3em. and at the bottom one of 5.Sem. 
‘The text runs along the fibers. The other side is blank. 


Xnoxprats 
Atovusion zaipaiv- 
iis vy (iprdfiac) 200 mupod 
dy Eyeis ev ca xO (Eran) 

5. tig tov hoyov tod Oco5- 
pov vod .... pf 
tiv 8 “OE vpiryHov. 
Spots 68 Kai 
txép tod épyaotmpion 

10 (Rupod ) 1, (yivoveat) (nupod dprafar) Ky, 
Spoims 6 Kai Ey cox 
4. Exar) (rvpod dprd 
(rivovrat) (nupod dprapiar) us. 
kahds Rowers 

1S dmayoy tas EE wai 
xpiaxfovrla dpsapas 
tig tév hoyor 











Fd 108 
tod Ocosipou, 
20 (yivoveat) (nupod aprafar) 2c 
rabrag ~~ = trace: 
~ traces ~~~ 
Kaos ~~~ traces ~~~ 
Eppaoo. (Exovs) 2 “Excip 








Translation: 

Chesertais 10 Dionysios, greetings. The 13 arta(bas) of wheat which you have 

in the 29h year on account of Theodoros, son of N.N., of the people of 

‘Oxyrhyncha, and likewise also the 10 art. of wheat for the ergasterion, total 23 art, 

‘of Wheat, and likewise also the 29 art. of wheat in the 30th year, total 46 art, of 

wheat ~~ — Please transport the thirty six artabas to the account of N.N., son of 
‘Theodoros ~ ~ -, Farewell. Year 30, Epeiph 





‘The above papyrus is not totally clear to us due to the mutilation of the lower 
part and because a verb reigning lines 1-13 seems to be lacking, 

Chesertais requests Dionysios who probably is the same person as the one 
mentioned in text no.8 (cf, also text no, 12,5n.) to do something with 46 artabas of 
wheat (23 of year 29 and 23 of year 30) which as a sitologos(?) he keeps in a 
Oneavpas(). The connection between Chesertais and Dionysios cannot be estab- 
lished with certainty. Neither do we know why this transaction was performed and 
what its exact character was. 

For the date of this text, see text no, 12,5n. 





4-6) The distance between these lines is smaller than between the other lines. It is, 
however, hardly likely that line 5 was added afterwards. 

5:6) Oco§\pou coi... .p[: we realize that we have here a strange word-division in the 
Proper name which we read, but it seems warranted by the preserved traces. In line 6 after 
oD we expect the name of Thendoros’ father. 

8) At the end of this line something seems to be washed away. 

14) Theoretically it would be possible to see in kahOs Rovfjoris the main verb reigning 
all that precedes: “Concerning the 13 art. of wheat ~ ~~, please, transport the thirty six 
artabas ~~ =" 

15-20) 11 seems that the 36 artabas of wheat have to be booked on the account of the son 
of Theodoros. It could be that we are dealing with the 13 artabas mentioned in line 3 
together with the 23 artabas from line 12. What happened to the 10 artabas received on 
behalf of the ergasterion (lines 9-10) remains unknown. 

18) Although many traces have been preserved, we are unable to read the expected name 
of the son of Theodoros (line 19). The end of the line is very doubtfully read and a reading — 
~~ 1yov may be more convincing. 
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19) The photograph does not permit to exclude the reading viod, but more convincing to 
Us is to assume that the right part of the tau curved far down, 

23) After xatkis, we expect something like xpoyéypaxtat. The traces are, however, 0 
vague that we cannot confirm what we expect. 
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ORDER FOR PAYMENT 


Arsinoite nome 184% 15.Sem. Mid-second century B.C, 
P. Erasm, inv. no. 11.16, A light-brown papyrus regularly cut off at the top and left 
side, but irregularly broken off at the two other sides. Two vertical folds are still 
visible, At the top there is a free margin of about 5.Sem. and at the left side one of 
about 3.5em. The text runs along the fibers, On the other side is the address, which 
also runs along the fibers, and ink-traces, some of which are certainly offiets, which 
run along and across the fibers. 

‘The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 126-127 with plate 
Vita 


*AnodMovIOs Kai NilkJavopos 
apnnaropidaxes s[oi] xpoxodino 
Atovuaion zaipery: din{605] 

ob By Bye1s cy 

5 x6 auvayopaspod rv cod 
kpox{odinov] zpnudtov 
rupod [dprifias éxardly, (yivoveat) (nupod) p 
Aimip Bly ~~ ~ 6.10 leters ~~~] tis droxis 
[- == e.15 leners ~ éxat}oy dprapay: 





Vern 





10 Atovofoion 


Translation: 
Apollonios and Nikandros, treasurers of the crocodile, to Dionysios, greetings, 
Give N.N. from what you have as price from what was bought up with the money of 
the crocodile one hundred artabas of wheat, total 100 (artabas of) wheat for which 
‘one hundred artabas of wheat you will also receive a copy of the receipt (?) ~~ ~ 





This curious document is not totally understandable, So much seems certain: wo 
persons give a third person an order to pay a price, probably 100 artabas wheat. 
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‘The reason for this payment could be that the person who receives payment bought 
something up for Apollonios and Nikandros (in that case Gnd states the reason, 
ef. E. Mayser, Grammatik 11,2, Berlin und Leipzig 1934, 379), It is also possible 
that the 100 artabas of wheat are paid out of what was bought up (in this ease the 
wheat), Apollonios and Nikandros (neither man is known from elsewhere) seem to 
urge Dionysios (this name is too common to venture an identification of the person) 
to get a receipt from the man he delivers the wheat to. 

Apollonios and Nikandros (both persons have a Greek name. Cf. W, PEREMANS, 
“Egyptiens et étrangers dans le clergé, le notariat ct les tribunaux dans I'Egypte 
ptolémaique”, Anc, Soc. 4, 1973, 5911.) are styled zpnyaropizaxes 10D KpoKo- 
Bidov, With the crocodile (also in line 6) a god venerated in the form of a crocodile 
is undoubtedly meant. G. Rowewt (Lexicon theonymon M11, Milano 1975, s.. 
Kpoxdéethog Oc6c) refers to the gods Mercavdzos, Fvegepds, E8s¢, Bodxos, 
epHpofprs and Yovovails, all of which were more or less widely venerated in the 
Fayum (ef, W.J.R. ROnsast, Gorter und Kulte in Faijum wahrend der griechisch- 
ramisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974; Lex. d. Agyprol. I Spalte 7951 ff.). To the 
best of our knowledge none of these gods is ever referred to as KpoKO81/.05 alone. 
In theory any one of the above mentioned gods could be meant, but in view of the 
widespread and intensive cult of Suchos (cf. W.J.R. ROnsam, op. cit, 12M; 
G. Roncnt, op. cit. V, Milano 1977, 1011 ff. and the literature cited on pp. 1019 ff, 
il seems not unreasonable to suppose that Suchos is the god referred to here, 

Apollonios and Nikandros are called “treasurers of the crocodile”. The word 
xonnarogvAaé occurred up till now only in P.Ryl. IV S86 of about 99 B.C, (rod 
Kowod zpniasooiAag; ef, the introduction to the Rylands text). The two persons 
mentioned guard the funds of the god. It is a well-known fact that the Egyptian 
temples had several forms of revenue and were often quite rich (cf. J. A.S. Evans, 
“A Social and Economic History of an Egyptian Temple in the Greco-Roman 
Period”, YCIS 17, 1971, 207ff). 








4) . ob: a possible reading is Maodn. It is, however, impossible to identify this person 
With one of the bearers of this name listed in the PP. 
7) (vpot): for the symbol 2. see A. BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus 
ddocumentaires grees: recherches de paléographie. BICS 30, London 1974, $4. 18n. and 22n. 
81) A possible reconstruction of the last lines of this text could be: 
nip Bly xai dvriypagov] ris dxoyiis 
[rav 08 nupod éxuz}iv dprafa 
Gefnyets 
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" 
ORDER FROM THE CHREMATISTAI TO APOLLONIOS 
Crocodilopolis 17.3 11.2em. (Plate III) Mid-second century B.C. 


P. Erasm. inv. no. 1.27. A light-brown papyrus which is regularly cut off at the top, 
‘bottom and right side, At the left it is regularly broken off. The text runs: along the 
fibers. The other side is blank. At the bottom there is a free margin of about 3em, 
There is a x6AAnors about 4.5em. from the top. 


(ond Hy [(Erovg) Aa @apyoddy] vf Eyplaya) xapnyveh(xévar) FMereapyevjort 
[kai] ros AhAo1s ompécr, 
(sth (NIN. xai NIN. zpnuatiotai cv] vac Baothuwds of ty Kpoxodinov 
noha tod 
[Apowvoirov xpivavees dv eioayeryeds] AoxAnmudins AnokAAviGy 
yoipe: Aafoy 
[avriyp(agov) évtevé(ews) vis ExBoBci(ons) ind —_Jpnrobon 
ds tois éyxex”nuivors Ox'uirod 
5 [N.N. kai N.N. kai Mereap]yevijon kai xapiyyethov xapayiveodat 
[ni x6 xpurfiptoy év AwEpats Bjzoveas wai i npds viv 
xurdoraow 
[Srxaudpara xai, Sv av sponov napayyeidins, dvtiypayov. 
Eppooo. (Erous) Aa Dappoodr 1G, 


Translation: 

(2nd H) On the 18th of Pharmuthi of the 31st year I wrote that T have 
summoned Petcharpsenesis and the other shepherds. (Ist H) NN, and N.N. 
chrematistai who bear appeals to the king. judges in Crocodilopolis in the 
Arsinoite nome whose cletk is Asklepiades, to Apollonios, greetings. Having 
received a copy of the enteuxis delivered by — - -rmuthes, give it to the persons 
accused by him, N.N. and N.N. and Peteharpsenesis, and summon them to be 
present in court within x days and to bring the documents for the pleading, and 
‘write back how you served the summons. Farewell. Year 31, Pharmuthi 16, 


[- —-Irmuthes has handed in an enteuxis. On the 16th of Pharmuthi the 
chrematistai, in whose resort the complaint had to be dealt with, order Apollonios 
to deliver a copy of this enteuxis to the accused and to summon them to appear it 
court within a certain number of days, prepared to plead their cause. Apollonios 
has to inform the chrematistai how he proceeded to summon the defendants. On the 
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8th of Pharmuthi Apollonios wrote on the order which he had received from the 
cchrematistai that he had summoned the defendants and the second hand which 
added this information above the main text is the handwriting of Apollonios 
himselt, 

This kind of documents has been thoroughly dealt with by P.M. Meyer, 
Juristische Papyri 78 (= BGU VI 1248) introduction. The Berlin text is the report 
of the head of the village. in which the defendants reside, to the clerk of the 
chrematistai, The head of the village tells how he proceeded to summon the 
defendants or at least one of them (cf. line 7 of the present papyrus). It seems that 
the fact that he served the summons was more important than how he did it. 
P.Mich, Zen. 39 is, like the present papyrus, a letter from the chrematistai to a 
person (viz, Zenon) with the request to deliver an indictment and to order the 
defendants to appear in court, 


1) nothing more stood in the lacuna at the beginning of this line than we supplemented, 
the line was indented, 

Eyplaya); we are dealing with a case of “inclusion” of the rho (cf. A. BLANCHAKD. Sigles 
‘et abréviations dans les papyrus documentaires grees: recherches de paléographie, BICS 30, 
London 1974, 4 with note 25), 

What we read at the end of this line is given with much hesitation, Read perhaps 
owutaily}. 

2) xpnuariorai rv] tis Pacidinis: of. E StL, Prolemdische Rechtygeschichte, Xeyp- 
tische Forschungen, Heft 22, Glickstadt-Hamburg-New York 1962, 75 and text no. 1,31-32n, 

2-3) Crocodilopolis was the main seat of the chrematistai in question; from here they 
covered the area appointed to them (ef, E. SHDL. op. cit.. 751.) Instead of xpivavres we 
‘oul! supplement dixtiovai (ef. BGU VI 1249,5-6) 

3) kloayornis): ef, text no. 1,32n, 

‘The PP does not list an tioayeryeds called “AoxhnmaSns. It is impossible to say whether 
the same person is mentioned in a still unpublished Dublin text (ef. P# IX no. 79664), 
He certainly is not identical with the Asklepiades mentioned in line | of BGU VL 1248, Since 
the epistates played an important role in the legal system (cf. E. LaViGNE, De epistates van het 
dorp in Piolemacisch Egypte, Studia Hellenistica 3, Lovanii 1945), itis very probable that the 
Apollonios mentioned in this text is the same person as the Apollonios, epistates, 1o whom 
text no.4 was addressed ind who may be also mentioned in text no. 3, 

4) We do not expect abbreviations in a letter written across the fibers in a very careful 
official hand but reasons of space force us to assume them nevertheless. We think it 
improbable to omit aveiypagoy. 

Ipuotiou: there are several proper names ending in -puoitinc. Here one of the shorter ones 
'Epnotinc) is preferable, since only about 30 letters are missing in the lacuna to the 














Ten. 

5) Itis more likely that we have to supply two proper names in the lacuna at the beginning 
of this line rather than @Ao1= noipéotv. The latter restoration would be rather short, and we 
Would then expect Peteharpsenesis to be mentioned in the first position. It is in any case 
strange that Peteharpseness is the only one mentioned by name in line 1 while in this line he 
Certainly is not mentioned first. It is possible that all the names of the G0. nowiives were 
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unknown and that in this line only those persons were named whose names were known. 
In the complaints of the Apollonios archive (UPZ) one also finds such variation and 
inconsistence in who is being accused. May we deduce from the difference between lines 1 
land 5 that Apollonios served the summons only to Petcharpsenesis? 

6) In BGU VI 1248 the defendants have to appear in court within five days; in P. Tebr. 1 
14 within three days. 

7) Cf, P-Meyer 78,51. Another, perhaps better supplement may be: xai ds dv abrods 
napayyeihjns, dvriypayoy: “and inform us that you summoned them’, which was exactly 
what Apollonios did (see line 1). 

8) If we suppose that year 31 is the 31st year of the reign of Ptolemy VI Philometor, the 
date mentioned in this line would be 13.5.150 B.C. It took Apollonios only two days to serve 
the summons (15.5.150 B.C. in line 1), 





2 
PROCHRESIS 


Kaine 21 11.5em. (Plate TV) 152 B.C. 


P-Erasm. inv.no. 1.3. A medium-brown papyrus incomplete at the bottom, The left 
side and the top are completely preserved. The right side shows some mutilations in 
the lower part. To the left of the text is a free margin of about 2.5em,, and above 
the text is a free margin of 3.5cm. The text runs along the fibers on the recto; on the 
verso it runs across the fibers. 


Tlereapudrens “Qpov 
6 fyyobuevos wois év tit 
Kaw} voropopors xat of 
GA0t rpvafirepor 

5 Atovucion tit mtooyooy- 
11 16 epi “OSbpuyza Epya(atiipiov) 
yaipewv: duohoyoopey 
Exew napa god dnd 
sv yevnudtov 

10 tod x8) (Erovc) nép go- 
péxpo Ev xpozpioet 
mupav dprifias etkoo. 
(yivovrar) rupav &(praBar) « wéxpon 


4 xpcopirepor 13 mUPBW pap. 
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Or pos 16] zakxoov 
15 ai ob wi Ayeomar gopécpofv] 
Bay jn} KovoiGoNAL Gift] 
Gnd oy EmBadAoulélvov] 
Hot opépov. dav é ui 
dnoreigoplely, pet[pacopey) 
20, [rvpdv a(prafac) j.) 
Verso: 
(end 1) 1G Gitoo(yoovn) xa- 
pa r01g worop(dpors) 
(8 gopérpuy 19 drorsiouuv — 21 x of xix smudged 22 iv varop( pov) 


Translation 


Petcharmotes, son of Horos, president of the earrirs in Kaine and the other 
elders to Dionysios, sitologos of the ergasterion around Oxyrhyncha, grectings. 
We acknowledge that we have received from you as a loan of the harvest of the 
20th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20 art, of wha 
with the measure on the bronze standard and 1 shall not touch the transpor 
expenses if I shall not substract them from the transport-expenses which fall to me. 
If We shall not repay in full we shall measure 40 art. of wheat 
Verso: (2nd H) To the sitologos from the carriers. 








‘The carriers in Kaine who undoubtedly are involved in the transportation of 
grain to Alexandria are entitled to a @opetpov. Through their president and the 
other elders they acknowledge that they have received an advance of 20 artabas of 
wheat from the sitologos Dionysios. They will repay him when the pépexpov due to 
them has been paid out. If they do not repay the advance they will measure to 
Dionysios the double amount, 

For npéxpnots, sce Ho KOHNert, Zum Kreditgeschaft in den hellenistischen 
Papyri Agyptens bis Diokletian, Diss. Erlangen 1965; H.A. Ruperecut, Unter- 
suchungen zum Darlehen im Recht der graeco-aegyptischen Papyri der Prolemderzelt, 
Miinchen 1967; P. Oxy. L 3589, 13-17n. 

For the date of this text, see note to line 5. 


1) A Petcharmotes, son of Horos. Ayoievos rots év Kuivi vortopépotg is not attested in 
the PP. It is hardly possible that the person mentioned in our text is identical with the 
Komarches of Oxyrhyncha mentioned in P. Tebt. Il 888.7: [...].t...n¢ “Qpow PPL 
‘no, 778; first haf ofthe second century B.C), For the name Flezcapyiarns, see W. CLARYSSE, 
“Philadelphia and the Memphites in the Zenon Archive", in “Studies in Ptolemaic Mem- 
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phis”, Studia Hellenistica 24, Lovanii 1980, 118f. It is not astonishing that the president of 
the carriers is an Egyptian to judge by the name (cf. W. PeReMANs, “Notes sur Tadministra~ 
tion civile et financiére de Egypte sous les Lagides”. nc. Soc, 10, 1979, 139M), The 
organization of vexogopot over which he presides and the board of xpeoBitepot were 
Egyptian institutions (ef. A. Towsin, Etude sur les xpecplirepor dans les villages de la peipa 
égyptienne, Acad. Roy. Belg. Bull. CL.d. Lett. sér. V6, Tome XXXVI, Bruxelles 1952, 981, 
and 12211. Cf, also A.E. Saavet, “The Greck Element in the Ptolemaic Bureaucracy", Proc 
of the Twelfth Intern, Congr. of Pap. = ASP 7. Toronto 1970, 4434f,). The same Pete- 
harmotes also in text no. 18. 

2.3) 8 fryotuevog tos év TL Kaw} voropOpois: fyyoiuevot of different kinds of 
‘organisations are known (of, F. Pkeisickr, Warterbuch I, Abschn. 8 sv. and see the 
Titerature cited by R.W. Daniet., “Notes on the Guilds and Amy in Roman Egypt”, BSP 
16, 1979, 4 note 8). yoijuzvos is normally followed by a substantive in the genitive, In our 
{ext fyyobievos followed hy the dative is still nearer the participle: iréonat + dative = to 
lead, 0 command. According to M, Sax NicoLd, Agyprisches Vereinswesen sur Zeit der 
Plolemder und Romer 1, Munchen 1972, S34f, one person headed and represented the 
organisation, In the present papyrus the carriers direct themselves to the sitologos (ef. the 
text on the verso and the use ofthe plural in fines 7 and 19), but they are represented by their 
‘yyobyievos (ef. the singular in lines 15 and 16). 

‘tit Katya: for this village, see A. CatpeRiNt-S. Danis, Dicionario dei noml geografici « 
topograpil dell Egitto greco-romano IM, Milano 1978, 48, sub 3. 

‘yertopdpois: not mentioned in M. SaX NicOLO, op. ci. as an organisation, We are dealing 
With persons who transport burdens upon their backs (cf. plates 174 and 191 in LL, Casson, 
‘Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971). woropopos occurs in the papyti 
‘mostly as an adjective and mostly in the Ptolemaic period, but we find the word as a 
substantive and in the Roman period as well (eg. P.Goth, 16) 

4) npuoBiitepor = xpeaBiixepor (cf. E. MaYseR-H. ScHMOLL, Grammatik 1, Berlin 1970. 
46). The board of peafiitepox which we encounter most in the Ptolemaic period is the board 
‘of the npeapirepor ra Bacihexdy yeopyiy (ef. M. Sax Nicoud, op. cit. I S4,tn. and 1 
162{F). npcafhicepor were freely chosen representatives of an organisation, and they led the 
organisation, headed by a president = Ayoouevos, as in the present papyrus. From this 
papyrus it follows that the worop6por were organised in the samc way. 

'8) Atoyvaiat: the sitologos Dionysios also occurs in text no, 13, He is not listed in the PP. 

‘The mention of Dionysios avrohoyav 16 xepi “OEipuyza tpyaatipiov, to whom the 
above text is addressed, enables us to date it more exactly and thus also texts nos. 13, 18 and 
16 and in all probability also texts nos. 8 and 9. 

[A sitologos Dionysios whose area of responsability is 10 nepi “O&dpurxa apyacrtipiov 
plays a major role in many of the Papyri Erasmianae which are still unpublished (cf. Prefuce) 
‘On one hand, he is the addressee of most of the orders of loading among the papyri of the 
Rotterdam collection: on the other hand, he is the sitologos from whom the grain comes 
‘hich vaixknpot were going to transport to Alexandria and for which they had to give 
cinBoza, many of which are preserved among the Papyri Erasmianae. 

‘Since the sender of the orders of loading states that the grain had to be loaded “in 
accordance with the zpquatiou6s of Chairemon, the epimeletes” and since this epimeletes 
Chairemon can be exactly dated (cf. PP I no.958 and text no, 17 introduction of the present 
publication) it is possible to date these orders of loading and the Rotterdam naukleros- 
receipts to the reign of Ptolemy VI Philometor (180-145 B.C). 















































2 a7 


Assuming that the Dionysios mentioned in the present text is the same person as the 
Dionysios in these orders of loading and naukleros-receipts, the present text also falls in the 
reign of Ptolemy VI Philometor. Year 29 mentioned in line 10 is, then, 153-152 B.C. (the 
handwriting of text no. 12 may be compared with that of UPZ I 114 = Tavola 21 in O. 
Moxriveccm, La Papirologia, Torino 1973), Since there is a question of & xpozpnoic of 
twenty artabas of wheat from the harvest of year 29 (= 153)2 B.C.) and since the gra 
hhurvest fell in the months April-May (ef, M. ScuNeaet. Die Landwirtschaft im hellenistischen 
<iypten, MOnchen 1925, 1621f,), the date of this papyrus is in all probability 152 B.C. (less 
likely 151 B.C,). The same holds true for texts nos. 13 and 15. 

Although the year of the harvest is not mentioned itis very probable that text no. 13 has 
also to be dated to 153/2 B.C. Itis directed to the same Dionysios. and in text no, 16 (dated 
to year 29) reference is in all probability made to this text in combination with text no. 12 

If itis correct to restore tod x0 (Erous) in line 2 of text no. 1S (as fur as preserved, its 
structure is identical with texts nos. 12 and 13) it too has to be dated to 1532 B.C., since 
there is very probably a question of the same Petcharmotes who plays & part in text no, 12 

In text no. 16, a written document from the vetopopor and zetprerai in connection with 
an advance payment of grain (lines 2-4) is mentioned. We assume that with this document 
texts nos, 12 and 13 are meant, We also assume that Dionysios, to whom text no. 16 is 
aduressed, is the sitologos mentioned in texts nos. 12 and 13. We therefore, date text no. 16 to 
228.152 B.C. (ef, line 13). 

Texts nos. 8 and 9 are addressed to a certain Dionysios. The contents of these texts make it 
probable that Dionysios is a sitologos. The fact that both papyri belong to the papyrus 
collection of the Erasmus University (Rotterdam) and that in text no.8 a year 29 and in text 
10.9 a year 29 and a year 30 are mentioned induces us to date text no.8 10 153/2 B.C. and 
text no, 9 to July-August 151 B.C 

6) £6 mupi ‘OSipuyxa tmryu(ariiprov): this Epyaoriiprov (cf. P. Tebt. 11 722, 7m.) plays an 
important role in the Papyri Erasmianae. The alpha of épyaarhpiov) is raised above the 
‘tamma, For Oxyrhyncha, ef. A. CALDERINI-S. DARIS, op. cit. Il, Milano 1983, 392f, 

7) bnokovoOey: the statement of the earriers is cast into the form of a subjective 
homology (ef. H.J. Woure, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit der 
Prolemiier und des Prhicipats Ul, Miinchen 1978, 140.) 

10-11) For péperpov. ef. P. Berliner Leiheabe 1 pp. 5S 

11) xpdxpnais can have the meaning “loan” or “advance” (ef. H.A. Rurpwrcin, 
Untersuchungen zum Darlehen im Recht der graeco-aesyptischen Papsri der Piolemaerzeit. 
Minchen 1967, 5 and notes 20 and 21). In the present papyrus the meaning undoubtedly is 
“advance (of the salary due to the earriers).” 

13-14) éxpon 101 xpd 16] zaaxodv: a brachylogic expression (also to be found in, 
‘SB XIV 11887, 11-12) for the fuller form wéexpy Soxaxi to oupfieBannEve RpdG TO 10) 
xai oxvrdhn dixaig (6f. 6g.. SB XIV 11962, 1441). Cl AJM. Mever-Teasrir, Die 
Hafiung der Schiffer im griechischen und romischen Recht (Studia Amstelodamensia. XII. 
Zutphen 1978) 2431; Cl. PREAUX. L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939. 146. 

151.) The carriers promise that they will not touch the advanced part of the g6perpov 
unless they deduet it ftom the salary due to them. If they do not deduct the advanced part 
from theit salary they will pay double the amount they now receive as an advance, Also in 
‘texts tios, 13, 14 and 18, the same amounts (20 and 40 artabas) seem to be involved. 

21-22) The text on the verso which stands upside-down in relation to the text on the recto 
is written by a different hand. After receiving the document from Petcharmotes cum suis, 
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‘ clerk in the office of the sitologos noted down for whom the document was destined and 
from whom it came. The same person also wrote the notes on the versos of texts nos. 13 und 
15, Also on these papyri the texts on the versos stand upside-down in relation to the texts on 
the rectos. 

Noteworthy is the use of apd + dative instead of apd + genitive (also in texts nos. 13 
and 15). Cf. E, Mavser. Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 370. 

22) The scribe wanted to abbreviate after ve and raised the omega above the line. Then he 
thought better ofit and added topo with a raised omikron (cf. ¢.., P.J. SUPESTEUN, 
Papyri aus der Giessener Papyrussammlung III", Aegyptus 52, 1972, 1441.) 





1B 
PROCHRESIS 


Kaine 20x Tem. (Plate V) 152 B.C) 
P-Erasm,inv.no. 1.21. A medium-brown papyrus consisting of two joined frag- 
ments. The upper free margin of 3cm. misses a horizontal strip of about LSem. 
‘The lower margin is 1.Sem. and the partly preserved left margin 2.5 em. On all sides 
the papyrus is fairly regularly broken or cut off. The text runs along the fibers on 
the recto; on the verso the text stands upside-down in relation to the text on the 
other side and it runs across the fibers. 


Zupanioy BedAjous 
Spyo@iiaaxos tig Kawi(c) 
6 fryospevos tois év 
Fie Kawi xeiprovais 
rat of GAO npooPirepor 
[Ahovucion tat orro- 
[o}yoives x6 epi “OSbpucyza) 
éphractiprov zaipetv: 
[SHodoyonKueyv Exew napa aod 
10. [r]updv apraBas etkous, 
[civovean] xupav a(préfas) x, e6perpov 
¥ G(prapv), Kai of pH @ycouey 
[ed]petpov éav pi, xougi- 
foloney abras péxpon 


S xpcopircpor 10 cicom HT mPa pap 13 popérpou 


2B 39 


Is tdi mpog 10 xudxodv. 
Bay 68 yi dnoteiow- 
HEV, Hetprompey 
mupdv di prafias) 1. 
Verso 
2nd Hy tr grTOAOYOBW(TL) 
20. mapa tots Zex(proruis). 


17 pupiieouey 20 ev expres) 


Translation: 
Sarapion, son of Belles, harbour-master, president of the administrators in 
Kaine, and the other elders to Dionysios, sitologos of the ergasterion around 
‘Oxyrhyncha, greetings. We acknowledge that we have received from you twenty 
Artabas of wheat, total 20 art. of wheat, as transport-expenses 20 art, and we shall 
not touch the transport-expenses if we shall not substract them with the measure 
‘on the bronze standard. If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of 
wheat 
‘Verso: 2nd H) To the sitologos from the administrators 


The formula used in this text is generally the same as that of the preceding 
papyrus, though here several words are omitted and some expressions occur at 
different places. Although the word xp6zpnais is not used in the present text, we 
are again dealing with an advance as becomes clear from lines 12/f. No year is 
mentioned but, since it is directed to the same Dionysios mentioned in text no. 12, it 
‘must fall in the same period, ic. in the second half of the second century B.C. and 
more specifically in 152/1 B.C. (ef. text no. 12, Sn.). 





1) The PP does not mention & Sarapion, son of Belles. 

Bexdijgus: for this form of the genitive of the proper name Bed2ijs, soe H.C. Youtte, 
Seriptivnculae M1, Amsterdam 1973, 928, 6n. 

2) Spwo@iAaxos: the father of Sarapion is a harbour-master. The words dpo@iiaat) 
‘Spwoqudaxia are not listed for the Ptolemaic period in the papyrological dictionnaries (ch 
for SB V 8754, 34-35, BL IIL 208 where napi [rv Sppo%) guAdKe is replaced by xapé [rav 
éxei] | @uAdxav). In the Roman period the words occur relatively frequent and the function 
isa liturgy (ef. N. Lewis, The Compulsory Public Services of Roman Egypt = Papyrologica 
Florentina X1, Florence 1982, 41; F. Oerret, Die Liturgie. Leipzig 1917, 269f.). 

4) zeipiaraig: a zeipteriis is a financial administrator who is often connected with 
transportation of grain (cf. M. Rostovrzerr, A Large Estate in Egypt in the Third Century 
B.C, Madison 1922, 125, 94n.; Cl. PREAUX, L économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 
146, In), 


40 1B 


5) npoapiitepot: cf, for the writing with omikron, E. Mayser-H. ScHMoLL., Grammatik 
Berlin 1970, 45. 

14-15) Only in the promise that they will substract the advance (from the transport 
‘expenses due to them) is it stated that the wheat has to be repaid with the measure on the 
bronze standard. Ii, therefore, probable that —as is stated in texts nos, 12 and 15 — the 
advance was paid out according to the same standard. In text no. 14 the wording was 
probably 1 this text. 

19:20) Ct. 











ry 
PROCHRESIS 


Arsinoite nome 16 8.Sem. (Plate VI) Mid-second century B.C. 
P. Erasm. iny.no. 1.24. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments 
Where they are preserved. the boarders are for the most part regularly cut off 
AL the top the papyrus is broken off. There are free margins of 2.5em, to the left 
and 4,Sem. below it, 1.5m. have been left free between lines 8 and 9. The text runs 
along the fibers. The other side is blank. 0.8em, from the right side (measured in 
line 1) is a KOAANOKG. 





lwlopetpoy tay wh 
[eojupigwpey ao 
[raic] expen can 
POs 16 Zalaxoiw). Biv 

$ Be ju} dxoreigwn, 
Hexpriowr etc 6 Balorhixdv) 
upd d(prapias) 1. 





Eypayev Apyiyic 
Lupaniovos inép 
10 adrdv 814 18 fies 
v airods ph Eni- 
oraadar ypaypara. 
\ gopéspov  Séroriow — Gyphow 7 mpi pup. 


1s 41 


Translation: 
~ the transport-expenses if we shall not substract them with the measure on 
the bronze standard. I do not repay in full T shall measure to the royal treasury 

40 art. of wheat. 
Harchypsis, son of Sarapion, wrote it for them because they said that they did 

not know letters. 


The above text is broken off at the top, but the part preserved shows that we are 
dealing with the same kind of text as the preceding two and the following one. 
Presumably this text is also directed to Dionysios, though this is not certain and 
there is no way of telling who directed to him on behalf of whom. 

It is very probable that a note identical to the ones on the versos of texts nos. 12, 
13 and 15 stood on the verso of this text as well (ef, text. no, 12,21-22n.). If this 
assumption is right it stood on the part of the text lost above line 1 and probably 
‘ulso upside-down in relation to the text on the recto. 

With this text lies a small fragment (6.2 0.Sem.) which though it has the same 
colour as the other two fragments does not belong to them. We can still read: 
+e. Gok Heep 








6) «lg t6 Batoviaxd): only in this text itis said that if the advance is not substraeted from 
the transport-expenses due to the writers ofthis text the fine (viz. double the advance) has to 
be paid "to the royal treasury”. It is very probable that although this is not expressely stated 
algo in texts nos, 12, 13 and 1S, there too payment has to be made eis 16 Pasiaixdy. This is 
not astonishing, since we are dealing with the collection and transportation of state-owned 
wheat 

7) A longer and a shorter stroke underneath this line separate the body of the text from 
the subscription, The simple paragraphus is sometimes used for the same purpose. See E, G 
‘TuRNen, GMAW, Oxford 1971, 10; ZPE SS, 1984, 211, note to lines 5-6, 

8-9) A Harchypsis, son of Sarapion, is not listed in the PP. Texts nos. 12, 13 and 18 are in 
ll probability written by one and the same scribe who, however, in our opinion is not 
identical with Harchypsis, Because the top of the papyrus is missing we are unable to say 
precisely for whom Harchypsis wrote this text, but in light of texts nos. 12 and 13 we may 
assume that it was for a president and the other elders of a corporation who were unable to 
write (ef. H.C. Younis, “Pétaus, fils de Pétaus, ou le scribe qui ne savait pas écrire™, 
Seriptiunculae ML, Amsterdam 1973, 6717), 

10-11) Note the curious word-division: pdoxetv. 








1s 
PROCHRESIS 


Arsinoite nome 20% 10.5em. 152 B.C?) 
P. Erasm.inv.no, 1.26. A light-brown papyrus consisting of two joining fragments. 


a2 15 


The left and lower sides are for the most part regularly broken off, and the upper 
side is irregularly broken off. At the left there is a free margin of Jem. and at the 
bottom one of 10cm. The script runs along the fibers on the recto; on the verso the 
\writing is upside-down in relation to the text on the recto, and it runs across the 
fibers. In this case furthermore the writing is at an about 40 degree angle to the 
horizontal axis. 


{6n0-] 

Aoyodwey [Exetv nap") 
ipdv nd sav yevnndroy roi x0 (Exovs)) 
‘inép gopéxpolw év xpo-] 
xpiioxt Rvpaly dprafias] 

5 eBsovnn, (yivovrat) [updy d(préBaL) X p>] 
pont tar [pos 16 ZaAKoTV] 
kai od pi Gyfonar} 
‘gopéxpoy div pr (koupi-] 
un adtig dé [ry én] 

10 BadAOpEvav yolk popéxpev.) 
day 8E pi [A}pforciow,] 

/wespivoa (ropsiv (peias) p.) 


(2nd Hy Pi-dj-Hr-min, 
Verso 
Qn) rig citoAoyoo{or} 
15 mupit ro¥s varfoo(Opors)) 
Sedkoo — 9 KoUgiow 12 petphow 1S dew waren cipaow 
Translation 


We acknowledge that we have received from you as a Joan from the 
harvest of the 29th year for transport-expenses twenty artabas of wheat, total 20 
art, of wheat, with the measure on the bronze standard, and 1 shall not touch the 
transport-expenses if I shall not substract them from the transport-expenses which 
fall to me 1F1 shall not repay in full | shall measure 40 art, of wheat, 

(2nd H) Peteharmotes. 

Verso: (3rd H) To the sitologoi from the carriers. 





‘The text, of which about a quarter is missing at the top. is signed by Pete- 
harmotes (son of Horos) in his own hand. The same person is also mentioned in 
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text no. 12,1. In the latter text he is the yobpevos of the carriers in Kaine. In this 
text he is either the president of another corporation, or the advance is given for 
another than the 29th year (supplemented in line 2), or the carriers of Kaine 
received in year 29 a second advance. 

‘The supplements are made on the basis of texts nos. 12 and 13. 

In lines 1-3 there is a question that the advance is received nap"ipibv. More than 
only one sitologos is involved in this text as becomes also clear from the text on the 
verso, We assume that one of the sitologoi was Dionysios, who is also mentioned in 
texts 12, 13 and 16(?), 

Peteharmotes, son of Horos, signs in his own hand in Demotic (we thank Prof. 
Mr P.W, PrstMAx, Leiden, for the decipherment of the Demotic). The body of the 
text is separated from the subscription by a paragraphus under line 12 (cf. text 
no. 14,7n,), Like text no. 12, this one was probably written for Petcharmotes 
because he could not write Greek (ef. H.C. Yourte, “Because They Do Not Know 
Letters", Scriptiunculae Posteriores 1, Bonn 1981, 25517. Cf. also W. Penemans, 
“Le bilinguisme dans les relations gréco-égypticnnes sous les Lagides”., in “Egypt 
ind the Hellenistic World”, Studia Hellenistica 27, Lovanii 1983, 2534f.). Text 
10,15 is the only one of the four prochreseis here published (texts nos. 12-18) in 
which the person who commissioned the writing of these texts signs in his own 
hand. The fact that Petcharmotes cannot write Greek and signs in Demotic throws 
additional light on what appear to be native Egyptians playing a role in the Greek 
speaking administration of the country 

For the date of this text, see text no, 12,5n. 














5) elkouer = eixoor (also text 0.13.10). See E, Maysin-H. ScuMoLt, Grammarik 1.1%, 
Berlin 1970, 74, 

13) PrstMaN prefers the reading Pé-di-He-mmt = Mexeapyorns to the reading Pisdj-Hr- 
‘mm (33) Hr = Tlexeapporns “Qpou, since in the latter case the sign for “son of” (x4) 
‘would have been left out and at the end Hr looks unusual. In the reading preferred in the 
text the sign looking like Hr is un extra personal determinative accompanying the name 
Potcharmotes. 

14-15) Cf, for the text written on the verso, text no, 12,21-22n, 
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LETTER OF SARAPION TO DIONYSIOS 


Arsinoite nome 14.5% 11cm. (Plate VII) 228.152 B.C. 


P.Erasm.iny.no, 1.27. A light-brown papyrus consisting of four joined fragments 
Rather regularly cut off at the bottom and left and right sides. At the top some 
horizontal fibers are missing. There are free margins of 1.Sem. at the left, of 15cm. 





) 
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at the bottom and of about 2em. at the top. The text runs along the fibers on the 
recto: on the verso it runs across the fibers. On the yerso several ink-traces are still 
visible which are offsets. 





Zupanioy Avovuain yaipetv: 
tog yap dx yEypagav aor xépa 
of vorogépor Kai of zerpiotai 
pds tui £..... dxoja}xougi- 
5 out tov nupoy. Kuhde obv 
otjoris ouvTiéus Rapa 
Sodvai por tas 1 GlpraBas) imip 
dy aot 7eypaonKAY xépa {aot} 
de 6x1 Ald Aiueiv idora 
1 et oh BélBelyuar ata ovy- 
iurigéc 01. Kats 88 dy baiy 
----- Brasignody por. 
Eppago. (Exous) x0 "Enzi «5. 











Verso: Ato[vjuaion. 
2 reypaga the frst y writen through 09 Ayiv 10 aid ov ex cor 


Translation: 

Sarapion to Dionysios, greetings. You wrote(?) to me that the carriers and the 
‘administrators sent an instrument to you concerning the substraction of wheat. 
Please, give order that the 40 artabas about which they have written to you an 
instrument that they have already been given to us be hunded out to me, “IFT had 
not received them I would have communicated with you.” And tell me yourself 
‘what you think?) about these matters. Farewell. Year 29, Epeiph 27, 

Verso: To Dionysios. 


There can hardly be any doubt that this text is connected with the four preceding 
‘ones which concern advance payments of 20 artabas and the promise to pay back 
40 artabas, if the receivers of the advances do not substract the advances from the 
payments due to them. Year 29 (line 13), therefore, is probably 153/2 B.C. (ef. text 
no. 12.5n, 

‘The Dionysios mentioned in the present text is doubtless identical with the 
Dionysios cirohoy@v 16 xepi OZipuyxa Epyactipioy of texts nos. 12 and 13. 
From line 1, where Sarapion is mentioned first, it seems that he is superior to 
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Dionysios, Sarapion may be identical 
in text no. 13.1 also in the first position. 

‘The text is difficult to read, because the ink ran and several fibers are missing or 
mutilated, 


the person of the same name mentioned 


Sarapion requests Dionysios to order that 40 artabas of wheat now be sent to 
him, since rumor falsely has it that Sarapion (rather than Dionysios) had already 
received them. Sarapion asks for 40 artabas of wheat, because the carriers (cf. text 
ho, 12) and the administrators (ef. text no.13) have sent a written document to 
Dionysios, In our opinion they asked in this document for an advance payment of 
20 artabas of wheat each which they would substract from the salary they were to 

i had given permission for the transaction proposed, and Sarapion 
now asks that the 40 artabas of wheat to be paid out as an advance (20 artabas to 
the carriers and 20 artabas to the administrators) be sent to him. 





2) Gig vip Ber: ef: line 9. CF. E. Mavsee, Grammatik 113, Berlin und Leipzig 1934, 167; 
F. BLass-A, Dinnunnex, Granmatik des neutestamentlichen Griechisch'', Gottingen 196), 
$396 (with further literature) 

‘Yéypagav: in line 8 the scribe writes yeypdgnkay. Cf. B.G.MANDILARAS, The Verb in the 
Greck Non-Literary Papyri, Athens 1973, $448(1) and $435(1) where the form yeypiygnsay 
is, however, not listed. 

‘tina: ef: line 8. CC. E, Mavstn, Grammarik 

4) ¢......3 at this place we expect the main verb. The papyrus is very damaged and we 
‘ire unable to read what was written here. We thought of tenoda or Egng (cf. B.G. 
MANDILARAS, op. cit., $143) but are not satisfied by it also in view of the construction (db; 
rap dt. would depend on oni). We think a reading Eypayas not totally excluded (for 
‘ptipo npds t1va, of. E. MAYseR, Grammark 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 359). dxo{a}xou- 
pious t8v nupy was added as an afterthought. 

4-5) dnoja)soupiout: the verb dxoxougici (in texts nos, 12-14 the verb used is xougitio) 
is rarely attested in the papyti: P Beem. 11,23 (II A.D.); P- Herm. Rees 67.4 (= SB XIV 
121334; VI_A.D,); P. Oxy. XVI 1887,5 (VI A.D.) and P Wirz 19,6 (VIL A.D.), We wonder 
whether the scribe started to write another verb (e.g. dxooseiaar?) and then changed his 
‘mind, Pethaps wg should print: {axoa}xovgicat, 

9) filpeiv: theoretically itis also possible to supplement and read: djuciv, viz. Dionysios. 
‘usiv could be darivus auctoris (cf. E. MAYSER, Grammatik 11.2, Berlin und Leipzig 1933, 
273), of the meaning may be that the 40 artabas of wheat had already been given to 
Dionysios. In view of our interpretation of lines 10-11 the latter possibility seems 10 be 
excluded. The change from the singular to the plural is noteworthy (cf. text no.8). If fuciv is 
the correst supplement, Sarapion may also be speaking for Petcharmotes, son of Horos, who 
in text no. 12 isthe president of the carriers. The lacuna might, however. be too small to have 
contained three letters. Perhaps, in fact, we should print only fl usiv and assume in the 
lacuna either a mistake or a blank space due to mutilation 

10-11) The reading of line 10 is very doubiful. At the end of this line a correction has been 
made. Did the scribe intend to write ei yh SéBcqua aivic ouvéwerea cot = “if I had not 





. Berlin und Leipzig 1938, 42F. 
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received them (viz. the 40 artabas of wheat) I would have written to you" and does he cite 
What the carriers and administrators said to him? (we adopt this solution in the translation). 
The omission of Gv in the apodosis need not supprise us (ef. F, BLASS-A, DEMRUNNER, op. 
City $360), but dé5eyuar in the protasis is disturbing to say the least. 

11-12) wards ~ ~~ wor: the meaning is rather: “Let me know what you think about these 
matters” (- ~~ nepi totrov & - ~~), than a general expression, “Let me know in your turn 
anything you want” (~~ ~ xepi Ov. CE, eg, P.Tebt. 1 1225-26: wai a xepi dv biiv 
[Bova Int S1aod9ncov). In any case Repi (or something similar) has been left out before bv. 
The traces at the beginning of line 12 are so vague that a certain reading is impossible. 
Something like BowAn. aipfts. kpoosént (less likely gaivmsat) is expected 
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LETTER OF SARAPION TO SARAPION 
Arsinoite nome 16.5* Item. (Plate VIII) Mid-second century B.C. 





P. Erasm, inv, no, LIL. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments. 
At the left and right sides, itis regularly cut off; it is broken away in the center at 
the top and irregularly along the bottom. At the top there is. margin of 3.5em., at 
the left side one of 3cm. The text runs along the fibers. On the other side there are 
ink-traces which, however, are not letters. 


Zaparioly Laparioyt yaipaw: 
‘yivoowe ts EupeBAn- 
évas eis x[6]v dz4paxsov Ke(pxoupov) 
rupod A(prdfiac) “T juerareler- 

Ss yévas eig [rhly tig Baotioons 
aivrakiy, duoiias 5& 
kai &x tod Alijou xpoaay- 
yédwar{os wevaré- 
Gerxey Aisypos 6 nupé 





10 Xaxphyolvjos ypaypareds, 
yéypage oby coi Sgas 
el6AIS Kai oypes|pAtc] 
kant  Lof  ].e-[ 

Lt 





12 cupuerfonsh 
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Translation: 
Sarapion to Sarapion, greetings. Know that the 3,000 artabas of wheat which 
have been loaded into the kerkuros without a figurchead have been transferred 10 
the subvention of the queen. Likewise Didymos, the secretary of Chairemon, has in 
accordance with a report from Dios transferred them. have written to you 0 you 

‘may know and check ~ 


Sarapion informs another person with the same name that a certain amount of 
Wheat, which has been put on board a ship probably to be traasported as taxes 
downstream to Alexandria (see A, J.M. Mever- Terr, Die Haftung der Schiffer 
im griechischen und romischen Recht, Studia Amstelodamensia 13, Zutphen 1978, 
3M, and the literature there cited), has been transferred to the aivrugic of the 
queen. It is probable that the addressee of this text was a sitologos of an unknown 
Village, The function of the writer cannot be established with certainty: he might be 
either the agent or the antigrapheus of the royal scribe or the agent of the 
oikonomos (cf. P.J, SupesteuN, “Three New Ptolemaic Documents on Transpor- 
tation of Grain” [= SB XIV 11887-11889], Cd 53, 1978, 1071f, and the literature 
cited there [ef. also CuE 56, 1981, 3471). 

‘There is no possibility to establish the function of Dios (line 7), He may have 
been the higher official who initiated the whole transfer. 

A secretary of a Chairemon with the name Didymos is, as far as we see, not 
attested, 

Chairemon himself may have been an éxiwchneic. This official had some 
connection with the collection of grain due as taxes (cf. E. BORER. Der staatliche 
Korntransport im griechiseh-romischen Agypten, Diss. Hamburg 1939, 23; N. Hout 
WEN, Le stratége du nome, Papyrologica Bruxellensia 9, Bruxelles 1969, 921). 
He could be identical with the epimeletes Chairemon attested in PP 1 no.958 (ef. 
also PP VIII s.n.). In the still unpublished P. Erasm. iny.no. 11.17 also from the 
mid-second century B.C. an epimeletes Chairemon occurs (cf. text no. 12,5n.). The 
hand is not unlike the ones of texts nos.8 and 9. 














2.5) yivaxe ~~~ werareeyuévas: for yivooxe followed by a participial construction, ef 
Mayst, Grammatik 13, Berlin und Leipzig 1934, 47: B.G. MANDILARAS, The Verb in the 
Greck Non-Literary Papyri, Athens 1973, $709(4). 

3) dipaxtov: ef. P Lille 22, 6n, 

é(pxovpov): ef. L, CASSON, Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971, 
163, 

5.6) els - — — ovvratiy: ef. for obvraiic, F. Preioxe, Fachwirter des dffentichen 
Verwaltungsdienstes Agyptens, Gottingen 1915, sv. This institution is mainly known in 
connection with priests (cf. Cl. PREAUX, L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 49) 
We do not know of a special abvraiic of the queen. The Bacviuci, aivraéte mentioned in 
‘Athenacus XI 493 is a stipend given by Ptolemaios II Philadelphos. 
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7-8) xpoouyyéuarfol:: ef. M. Howpent-Cl. PREAUX, “Recherches sur le prosangelma i 
epoque ptolémaique™. CE 17, 1942, 2594f. 

12) auper[pritc]: we realize that this supplement is against the Lex Youtie (of. ZPE 38. 
1980, 294) but nothing better occurs to us. Or af pedlpiitc]? 

13) A reading Kai pl) Gucdnofiils is not to be excluded. 

14) The traces still visible in this line could be the remains of Eppaco, The year and 
month undoubiedly followed, 
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LETTER OF EPONYMOS TO HIS MOTHER 
Arsinoite nome 12% 19m. Mid-second century B.C, 
P, Erasm. inv.no. 11.19. A light-brown papyrus regularly cut off at the left 
have been left free) and right sides. At the top itis irregularly broken off. At the 
bottom where there is a free margin of over 6cm. itis irregularly cut off and part of 


the horizontal fibers is lost. The text runs along the fibers, The other side is blank, 
‘The text has previously been published in CE 58, 1983, 206-207. 





*Exdvunos tit ulne}pi zaiperv Kai éppdaar 
Kahds xotijoris éparijouaa Gxppodoy 

al fivnvoleyxe}zev adgii Oxép Euod Oxltp] 

iptv xaQapiy yatAxod) [(6paxnac)] ore fj napa ob ebpov 





5 tit wena 
2iportouau: mexcorr. — 3 vAVOXE, ai 4 Mbp 
Translation 


Eponymos to his mother greetings and well-being. Please ask Thermuthis 
whether she received for my account for white bread S85 bronze drachmas or 
received from you today ~~ — 


Eponymos requests his mother whose name is not given to ask in turn a ce 
‘Thermuthis (the wife of Eponymos?) whether she received the money for the loaves 
of bread for him. It is not clear why Eponymos was entitled to the bread, He then 
starts to write something about whether Thermuthis(?) received something today (?) 
from his mother, but for a reason which escapes us, suddenly stops without 
finishing what he wanted to say. 

Also this text can be dated to the second half of the IInd century B.C. (cf, Tafeln 
13-15 in R. Seer, Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967). 








9 49 


1) “Exdvonog; although well attested in Greek this name has not yet appeared in the 
apyrological onomastica. 

zaiper Kai éppdodu: of H. Koskexne, Studien zur Idee und Phraseologie des 
-gviechischen Briefes bis 400 n. Chr., Helsinks 1956, 130 f. 

2) Kahds novijotis Epotijonou: of. H.A. STEPS, “Les clichés épistolaires dans les lettres 
sur papyrus grecques”, Classica et Mediaevalia 1. 1913, 1381. 

Qepyovry: six bearers of this name are listed in the PP- An identification is not possible. 

3) The reason why the writer changed the verb from aorist to perfect escapes us. CI, B.G. 
MANDILARAS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, 460, 

4) liptoy Ka0apav: of. T. REEKMANS, La sitométrie dans les Archives de Zénon, Papyeo- 
Jogica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 11 n.1 and 50 n. 1 





1) 
ACCOUNT OF WINE 


Arsinoite nome 12.5% 17.8em. Mid-second century B.C. 


P. Erasm. inv.no. 11.11. A light-brown papyrus only at the top regularly broken off. 
At the top there is a free margin of about 2.Sem. and at the left side one of about 
Sem, The distance between the fines is about | em. The text runs along the fibers, 
On the other side across the fibers are the remains of what once seems to have been 
an account. 

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 127-129 with plate 
Viltb. 





“Eroug yA "Ensi. Eotwy # yeyevnpévnt pootic) 8s xa.[ 


“Ieadiah “Ixazidon cic thy Teal) An(vv) a An(vod) (EEA)x(oa) 
OB (xpi)x(oa) Ka of 1 L’ of 


s 6 aijrdg Spoiws BP Anvod év Pa(ovaxtn) yi (SG)z(0a) pref 
1€ “AnodA@viog Ziyvovos kai Nica Anunl 
Aoxdetfo}ic 0.2m. .ceic thy "Hpaxhel ——An(vov) 
(8G)x(00) po AL —_eMtptos ads of aL. 











“Inaridus “Ifslaridov év Palorduxt) yijt a” An( vow) [ 
0 -F PAln(vod) [ 
— == traces ~~~ Joavoul 





1 yerevnuévn 
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Due to mutilation, this text is not totally clear. It seems that for certain days of 
the month Epeiph quantities of wine delivered by certain persons are listed. Harvest 
of grapes is attested for the month Epeiph in the Fayum (cf. M, ScHNEREL, Die 
Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Miznchen 1925, 275{f.). 

A Hiketidas, son of Hiketidas (ef. line 9) is listed as a landholder at Magdola in 
the late second century B.C. in P. Tebr, 1 80.31 (= PP IV no. 11454), The other 
Persons mentioned are not known from elsewhere. 

‘The mutilation of the text makes a translation impossible, 








1) “Exous yA: in several texts of the Zenon-archive we also find numeral-teters writen in 
reverse order (ef. PLBat. 21, Chapter 7 and H.C. Youre, Seriptiunculae Posteriores 1, Bonn 
1981, 264), CI, also P. Gen. 1.86.60, 

Bg: we do not know which word this is to be connected with in view of the preceding 
feminine pars It could be a mistake for < followed by a verb. 

3) “Deadia: all the other names are in the nominative. The dative is corrected by writing 
0g above on without deleting the latter letters. An Ikadios (not listed in the papyrological 
onomastica) is listed in PP VI no, 14923 = no, 15878 from a Cretan inscription of 264/3 B.C, 
He, therefore, is certainly not the same person as the one mentioned in this papyrus. 

Tat): “Tea(Siov) or “Ia(ri6ou)? _ 

(kSa)x(0a); the papyrus has J. Ch P.Tebr, 1 118.2n, for the resolution. 
Accordingly we resolve 7 as (xpi)(oa), although this word has not been previously attested. 
CC, also text no. 22 

of 1 £: the editors of P. Tebs. 11 888,3n. assume that in their text 11 jars containing 6 
choes each, 3 jars containing 5 choes cach make 24, metretai. For of instead of the expected 
Ui they refer to PST IV 549.6. The same could be the case in the present papyrus. However, 
the possibility is not to be excluded that 21 zpizoa make 104, é&4yoa. Ifthe latter suggestion, 
is right, the masculine article may indicate that the right resolution is E&@yocs and tpizors, 

4[: do we have to supplement év xep(apior) x? Cf. P. Tebt. 111 888,12. 

6) Nia: not listed in the papyrological onomastica, but cf. W. Pare-G. BENSELEK, 
Wilrterbuch der griechischen Eigennamen, Braunschweig 1911. 

7) Aioxheifols: this name is unattested. It may be that the scribe wrongly wrote a 
genitive instead of a nominative and that we are dealing with the well-known proper name 
Avowhiis (of. E. MayseR, Grammatik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 40). 

8) .KAL = the trace before the kappa could be no more than a blotch of ink. Do we have 
here a form of kknpovouos followed by a proper name in the genitive? A reading xqi is not 
totally to be excluded. 

‘We do not understand the computation at the end of this line. Before adg the name of a 
measure is missing. Have 1%, Y, been rounded up? 

9) Above a” An(vod) traces of ink. Probably offsets, 

10) .B” [Aln(vod): the letter before the beta could be a delta. These letters are fainter than 
in the other lines, 

11) Jpavool: possibly the genitive of a proper name. 
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LIST OF PAYMENTS. 


Arsinoite nome A 10.5% Wem. Mid-second century B.C. 
B 12.5% 13em. 

P. Erasm, inv. no, 11,25, A light-brown papyrus. The script runs along the fibres. 

‘The other side is blank. 

Fragm. A: Regularly broken off at the top and right side but irregularly at the 
bottom and left side, At the left side a free margin of about 1.Sem. is partly 
preserved and, underneath column 1, one of 2.Sem. A space of | to |.Sem. has been 
left free between columns I and II, 

Fragm, B: Irregularly broken off at all sides. Below column I is a free margin of 
3om, Between columns I and II a space of 3.S5em. has been left free. Between lines 
30 and 31 and between lines 34 and 35, lem. has been left free. 





Fragm.A 
Column 1 


5 nd cuniis (iprahow) 

napa Zoisos 

mapa Tod Ratpog 

# nap’ ‘Ovwibepios 
5 napit DiRovos 

H xapé Bplvros 

i napa Dihwvos 

] napa Didavos 

lap’ ‘Ovvispiog oz ~~ ~ traces ~ 

10 | napa @pivtoc p 


eas 


same 


Column I 





32 
wai 
ic [ 
(yivovran) “A. 


Fragm. B 
Column 1 


rapa] tov yeopyov 
20 napa Ziyvewos 
rapa Dpivtos 
rapa cod axl}. 
MOO 
J-xovv 


Column It 


x6 cunis 


sixooy [ 
wpapfins [ 
30 Aenea 


7 bagavfou 
cevti[ov 
Enlpod (2) 


~~ traces 


35 Be.@ho.[ 
Paxfov 








w 


° 





‘These two mutilated fragments probably belong to a much longer text which 
listed for different days of several months payments of money spent and received 
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(similar texts are, e.g., P. Moen iny. nos.5 and 6 published in Cd 54, 1979, 2731, 
Cf. in general, L. BAND, “I conti privati nei papiri del’ Egitto greco-romano”, 
Aegyptus 17, 1937, 34911). 

The use of the copper standard proves that the text was written after 210 B.C. 
T. REEKMANS, “Monetary History and the Dating of Ptolemaic Papyri", Studia 
Hellenistica 5, Lovanii 1948, 15ff.). The handwriting may be compared with that of 
P. Merton 1S written between 149 and 135 B.C. (= no. 13 = Tafel 8 in R. SeiDeR, 
Paldiographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967). Like most papyri from the 
collection of the Erasmus University (Rotterdam) this text will also have been 
written around the middle of the 2nd century B.C. 

Although no place of origin is mentioned, the text will have come from the 
Arsinoite nome like the other Papyri Erasmianae. 

Different forms of sigma are used for letter and number-letter (ef. P. GORISSEN, 
“Litterae Lunatae”, Ane. Soc. 9, 1978, 159). 











5) The traces at the beginning of the line resemble neither a ¢ nor § although day- 
number between 5 and 8 is expected. 

6) pivtog: ef, lines 10 and 21. This name is not yet listed in the papyrological 
onomastica. 

18) In this linea total is given. The leter after the “A may be either a @ OF ¥. 

26) The horizontal fibers are broken away below this line 

30) simnenf: either nominative or dative 

35) May be Exo A6yfov. 


Pit 
END(?) OF A DOCUMENT 
Arsinoite nome 18 *8.5em. Mid-second century B.C. 
P.Erasm. inv.no. 1.28. A light-brown papyrus for the most part regularly cut or 
broken off at all sides. Free margins are preserved at the top (2cm.), bottom (about 
3.5m.) and at the right (3em. after line 1, about 15.Sem. after line 2, about 6.5em. 


after line 3 and about 9em. after line 4). The text runs along the fibers. The other 
side is blank, 


(ist H) J]... Spohoy@ Spopoxévar tov xpoyeypappevoy 
[Baovrixdy Sp}kov. 
2nd H) Jk @ (Erav) KN peAi(zpa<) wEo(oc) Eva(pos) Hov(xi}) 


ODAG) ne(sHmw) pés(o) ind tpiz(a).. 
] > (Etv) We péoLoc) HEri(Zpac) dvaga( —)_o(A4) 
He(tmp) pEo(o). 


4 2 


Translation: 


(1st H) ~~~ I acknowledge that I have sworn the above written royal oath, 

Qnd H) N.N. about 28 years, honey-coloured, middling size, somewhat snub- 
nosed, with a scar on the middle of his forehead underneath his hairs. N.N. about 
35 years, middling size, honey-coloured, forehead-bald, with a scar on the middle 
of his forehead. 


In this papyrus there is mentioned tov xpoyeypappiivoy Baovkixdy Spxov, but 
no oath is preserved. Although there is a free margin of 2em. at the top, it is more 
than probable that we have here only the lower part of a document and that the 
‘oath sworn was to be read in the part lost above the piece transcribed here, It is 
impossible to say what kind of document this papyrus was part of (ef., however, 
P, bibl. univ, Giss, inv. nos.202 and 201 [= SB XIV 11966} published in Le monde 
grec, Hommages a Claire Préaux, Bruxelles 1975, $871). 

For the royal oath, see E. Seipt, Der Eid im ptolemdischen Recht, Miinchen 1929 
and the extensive note by ©. GuERAUD, P. Ent. 26, 5-6 (pp. 731). 

For the descriptions of the two persons involved, see J. Hasearork, Das 
Signalement in den Papyrusurkunden, Papyrusinstitut Heidelberg, Schrift 3, Berlin 
und Leipzig 1921; G. HOuscw, Die Personalangaben als Identifizierungsvermerke im 
Recht der griko-digyptischen Papyri, Berlin 1968 (with further literature), 

Abbreviation is mostly indicated by raising the last letter(s) written. Cf, for 2 « 
= js(sdmp), A. BLANCHARD, Sigles et abréviarions dans les papyrus documentaires 
recs: recherches de paléographie, BICS 30, London 1978. 





1) IC is not to be excluded that the traces before Guohoy! represent Kui. In this ease 
another verb (c.g.. éx16é6axa) will have stood in the lacuna at the beginning. of this line. 
Since we also expect a proper name in this lacuna, either this proper name was very short or 
the lacuna is larger than suggested by the supplement in line 2, 

3) Itis curious that the description here starts with the colour of the person and not with 
his size as is usual (ef Hine 4). The middle bar of the raised epsilon wavers a litle bit (inline 4 
‘ote than in fine 3) and i then prolonged into an iota. We suppose that the writer intended 
fe", For the meaning of wskizpms, see C.G, Brouzas, “Melichrous and Melichloros”, 
Philological Studies 3, 1939, 721 

UAH): in line 4 an omikron with an ypsilon above it stands for o0(). In this Tine the 
writer seems to have tried to represent the lambda too. 

4) dvagat—_): dvaga(.avos) oF its synonym dvagai(2axpos) 
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PART OF A LIST OF PAYMENTS OF TETRACHOA 


Arsinoite nome 65% 6em. Mid-second century B,C. 


P.Erasm.inv. no, 1.40, A light-brown papyrus only regularly cut off-at the left and 
right sides. The text runs along the fibers. The other side is blank, 


Topr en (rexpa)x(ou) .[.)-L 
(yiveran) 1p 
Meyeip 15 (rexpaie(ow) 7 
Metecobxm ye(mpyan) (texpayy(oa) 
Sti) Metesob xen yeopyan) fr 
_- kB “Eoonp(er) (terpi)y(oa) & 
traces of one more line ~ 





In margine sinistra: |.x0s 





‘Only a small fragment of this text has been preserved. For certain days in the 
months Tybi and Mecheir a certain number of tetrachou (ef. text no. 19,3n.; the 
present text has #) is given out for reasons that cannot be established anymore. 

Itis noteworthy that something has been written in the left margin of this text, 
a phenomenon one would not expect in a list of payments. 


2) In this line, as in line 5, (rexpd)x(0a) seems to have been eft out before the numeral 

5/6) The slanting strokes in front of these lines are control-strok: 

6) Eaonp(et): we have here again (ef. text no. 11,1n.) a case of “inclusion” of the rho in 
the eta, 

7) Itis not to be excluded that the total of the month Mecheir is listed in this line and that 
we should read: (rivera) ((verpa)z(0a) 1B] which would be the same total as handed out in 
the month Tybi. There are only very few entries per month 





INDEXES 


1 KINGS: 


Prouisios VI Pantoseeron axp Kusorxrs I 

Baorneds Meoksuaios kui Baothioga KAxo 
pu. deh Deo’ BrAOHITOpES 1,1-2 

Kurorarea 1102) 

Baornioo 17.5 








I MONTHS AND DAYS 





Meaopi 
Mexeip 
Top 5.192); 22.108) 
Dap 4.668) 
Bapyot HIKIS), 416) 


IIL PERSONAL NAMES 
(4. © daughter: = father: = son) 





“AnondiGinpos, fof EAivy 7.5 
"Anodiviog 3k: Aik, 2.45 Bats 10s M3. 
‘AnorAdMI05. fof Zhvov 196 
“Apevsarrns,s. of Mete6pis 1.2 
“Apwsbios R2 

‘Aoriv\s. » of Eaparioy 148 
“Aowanmidins 113 


BOIS. of Bapariov 13,1 





Anun{ of Noow 

Anwwws 3H. 4 

AiGujog 17.9 

Avowdeioos 19.7 

‘Avowaiig 19.70, 

Auowioes Tdese.; B2: 9.2: 103; 12S; 136; 
Tet 

Aroviotos, sof Hpaxiiins 24 

ios 17.7 


Aigo: 38 
Sepivy 6.1 


“Blivn, dof Anodaiiming 7.5 

"Exivopog 1K 

“Epycis 5.58 

“Eaohns 22, 

Ziwov 2020 

Zivwv, s oF AROAHMIES 19.6 

Zwis 202 

Mpaxdal 19.7 

“Hpasisibns, [of Atoviowos 24 

“Hpavaciins, £ of “Hpaxdeiing 16 

“Hoaeisigns, ». of “Hpaxacidns 1.6,9,16.21, 
244 








@xabup05 1,34 
Ge65ep05. FON. 9.19 
@c050p05, sof "Apo; 3.5 
@co50po5, 5.0 NN. 9,56 
Sepwuodhis 18.2 

Tol) 19,3, 

“Teadios. sof “Ikaribas 19,3 
“Ieatibas. fof “Ixabiog 19,3 
“Awari6es, fof “learibas 19,9 
“eari6as. 5, of Ikuribas 19.9 


Mobuyxiuas 23 


Nixavipos 1041 
Noig 27.14 
Nia, d of Anun{ 19.6 


‘Onsen 20. 


Maoig 10.40, 
Mleceapuérne, sof pos 12.1; 15,13 
Mlereapyevijons UN..5 

Mereavizos 22.45 
Merecodz06, fof Mets 43 
Miereipic, f of ApevOirrns, 1,3 





INDEXES 7 


Nerds, sof Metcovizos 43 
Tiroxcuutos 6.8.14 


Zapariow 16,1; 17,1(bis) 
Zupariov. £ of'Apyoyis 14.9 
Zupariav, s. of BeAAiis 13.1 


@iAav 20,578 
pid; 206,10.21 


Xaypiyow 17.10 
Nearpraios 66 
Xeoeprais 91 


‘Apiow 1.18,202434 
"pos 2714 
“Aros, fof Meseapyiens 12.1 
"Apos, s. of Oxd8upos 3.3 


Le -lpnoiidns 14 


IV GEOGRAPHY 


“Apes wibyny 7.10 

“Aowwyivis 38 

‘Apaivoizns (vows) 14-5; U3] 

“Hhevaig 2,10 

Kawi 123; 13.24 

Kpoxobihov xOkig 28; 11,2 

“OsipurRa LAB: 2.58.11, 
42: 9.7; 126: 13.7 

Monéuavos wepig 14: 36-7: 7.10411 

Meonspaig 1.7 





125; 3,615 


V_ RELIGION 


Mids 6.5.13 
Ooi @thowropes 1.2 

S xpoxisthos 10.2.6 

dating 47 

Zapamciov 2.25 
pmnuco9iag 08 xpoxosinow 10,2 


VI OFFICIAL AND MILITARY TITLES 


Apptooparopinas xai cxparmye; 23 
Apnigudaxing 119 
Buciheis 1,1 


Baridiowa 1.1: 17,5 
‘wanwarcis rv yoopriv 6.9 

Sixaorhs 1.6 

eooyayeis 132: 11.3] 

6 tkeiangds ry iponionabixty 5.L 
Exyieknriig 5.12 

Emoniens vig wins M35 
imoriens ‘Osun 41-2 
fnrotnevo toi vropspo1s 12.23 
fhyobuewos ros xexpronay 13.34 
pcapirepos 12.4; 13,5 

ocohoyiny 2.5: 12,546.21; 1367.19; 1514 
oxparmyos. 2.21617 

xiv ikon wk ozpurm7os 34-5 
‘evhaxis (Geriipoupos) 1.6 
xonwawarig 1.325 11 














VIL_ PROFESSIONS, TRADES 
AND OCCUPATIONS, 


Paraveis 3.6 

(acndixds) yeopyds 1,3; 44; 69: 20,19; 22, 
45 

oawwaseig 17.10 

veropspos 12.13.22; 15,14; 16.3 

Spnowinog 

weipiaris 411; 134,20; 163 





VIL MEASURES, MONEY 
a) Weights and measures 


poupa 1.8) 

‘Aptapiy 9.16; 10.9; 13,12; 167; 2041) 

préfin xpwOAs 6,10) 

pray mvpow 3414); 943) 10NbiS)(12).(13), 
(20); 107; 121213420); 13,10,11,18; 1475, 
ISJAUSMU2I: 174 

Kazos 19.358 

epaqnoy 19,)3}n 

pérpov 12,13; 13,14: 14,3; 155-6 

texpaxois 22.1.34,647)n 

rpzots 198 

wwhxois 1214: 13.15; 144: 1516) 

b) Money 
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